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Abstract 

The History of Al-Uthman perfectly illustrates the events and happenings of the Ottoman 

government from the beginning of its emergence to the time of Ragheb Pasha. It also includes the 

events taking place after 1744. Besides its historical value, this work provides the audience with 

valuable knowledge about the social situation of the people, the behavior, and actions of the 

Ottoman rulers, cultural changes, and the way of thinking and the viewpoint of people during that 

era. The author of this work, Ahmad Judet Pasha, was born in 1823 in Bulgaria and was a very 

prominent and influential person in the Ottoman government. The translator is Mohammad Hossein 

Khoei and as said by his own words, he tried to translate this work by the order of Naser al-Din 

Shah in 1900. The prose of this work, excluding the introduction, which is an artificial one, is in 

colloquial language and is one of the anonymous texts of the Qajar era. There are two manuscripts 

of this book, both of them date back to the thirteenth century. However, the first version is 

complete and the second version is incomplete. Due to the importance of the Qajar colloquial 

language in the changes and developments of modern Persian, the present study aims to investigate 

the position of the author and translator and its translation style so as to elucidate the worth of this 

anonymous historical version alongside its linguistic significance. 

 

Introduction 

The identity of any nation relies on the history of that nation, and history is always extracted from 

the literary texts and manuscripts belonging to that nation's past. These literary and historical texts 

need special amendment and revision as a result of the passage of time and the countless alterations 

in them. The present study aims to answer the question of: What is the effect of translating the 

History of Al-Uthman and what are its stylistic features? Moreover, it pursues to completely present 

this manuscript to its audience, particularly those enthusiastic about manuscripts as well as students 

and researchers of history and literature. Regarding the History of the Ottomans in Iran, works such 

as The Chronicles of Al-Uthman by Muhammad ibn Haji Khalil al-Qanwi, The History of Uthman 
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Pasha by Abu Bakr ibn Abdullah in the account of the Ottoman invasion of the Safavid Empire in 

the Caucasus and the conquest of these areas, Kunha al-Akhbar by Mustafa Ali have been 

published. Conversely, since this research has been done on manuscripts and the modification of 

this version has been the responsibility of the author of this research, there is no recorded 

background for it. Hence, it is for the first time that this book and its stylistics are introduced.  

The History of Al-Uthman is a comprehensive work on the history and politics of the Ottoman 

government written in an introduction (in its biography and the reason for writing the book) and 

twelve articles. In the introduction of the work, the author recognizes that the depiction of the 

events and happenings of the Ottoman government endured in a state of ambiguity since 1677, 

(Judat Pasha, 1900, p. 5). He has made this work on the orders of Abdul Majid Khan. 

The author of the History of Al-Uthman is Ahmad Judet Pasha was born in 1823 in the 

Bulgarian province of Lufcha and his father and grandfather were local dignitaries. Due to his 

inherent intelligence and pure nature, he became a member of the General Education Assembly and 

the manager of the Teachers' College. When he was young, he was appointed to write Ottoman 

history from 1774 to 1826, since the Yeniçeri Corps was dispersed (Judat, 1929, p. 3). When he 

was in charge of government officials, he wrote significant books including Tazkar, Judith History, 

Debates, and Al-Adwar Calendar, which are solicited works for understanding the history of that 

time. His works are deliberated as a turning point in the history of Turkish literature. Regarding 

Mohammad Hossein Khoei, the Persian translator of the book, unfortunately, there is no thorough 

account and our information is restricted to the statements of the translator himself in the 

introduction of the book. His name is not stated in the annual book of the government against Iran, 

where the names of the court translators, their nationality, and the language of their translation and 

the translators of the Qajar court from 1912 to 1935 are documented. According to the translator, 

he translated the book the History of Al-Uthman owing to Nasser al-Din Shah's personal interest in 

historical texts in 1900 (Judat Pasha, 1900, p. 5). 

 

Materials and Methods 

In order to better comprehend the style of the translation of the History of Al-Uthman, it is essential 

to investigate different ideological, lexical, syntactic, rhetorical, and pragmatic layers of the text 

during the stylistics of the text by Mohammad Taghi Bahar and Sirus Shamisa. Initially, at the 

lexical level, a number of indicators used in the author's language are recorded in separate tables. 

Remarking the high frequency of these symbolic words, we have tried to achieve the stylistics of 

the work and the hidden discourse behind the text. They have analyzed words as “many consider 
style to be the art of lexicography, and in the work of recognizing styles in comparison with 

anything else. This attitude is sometimes not so unsupported since the word is more recognizable 

than other structures of language and it is flourishing and dynamic as a human being” (Fotouhi, 
2012, p. 246). 

 

Discussion of Results and Conclusions 

After reviewing this work, we conclude that the style of translations of the Qajar era is still not in 

conflict with the style of journalism and colloquial language notwithstanding being inadequate to 

the original text. The prose of Mohammad Hossein Khoei is artificial in the introduction of the 

book and is simplified in the subsequent parts. However, it is still not without literal terms in the 

hidden layers of inter-textual discourse. 

The translator is largely bound by the original text, and excluding a few short slips and changes 

in sentence volume, no other changes are understood in the book to harm the historical content. 

Some of its stylistic features include: 1) Being closer to colloquial language and not providing 

much literary aspect, 2) the recurrent use of indefinite Arabic words, 3) the use of slangs in 

numbers and nouns, 4) the matching of adjectives and adjectives, 5) the use of compound verbs, 6) 

the common use of prepositions, 7) the use of verbs in the virtual meaning, 8) the use of compound 

adjectives for the subject, 9) the use of words, idioms, and slangs, 10) the use of Turkish 

pronunciation of foreign words, 11) the frequent use of synonymous words and short sentences in 

the main text, and 12) the confusion of sentence components and adherence to Arabic syntax, 

assurance and allusion, simile, metaphor, and irony. 

Mohammad Hossein Khoei has used singular court and government ciphers, distinct names, 
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personal, temporal, and spatial indicators in his translated lexical layer in order to authenticate his 

scientific text and historical report. However, this writing style is not entirely objective and 

scientific. For instance, he has applied virtual meaning and abstract words, and as stated, these 

codes are tools for his distinctiveness in the field of moral and religious guidance. The syntactic 

structure of this book provides a precise sign of a historical report through consecutive, short, and 

discrete sentences. On the other hand, the author has been able to display the power of his writing 

through adorning sentences with literary terms, and unquestionably he has not overstated in this 

work. 

 Most of the verbs and words used indicate the author's assurance and confidence in what he 

features out. The literary and rhetorical layers have provided a literary aspect to this historical text 

and this is one of the most noteworthy aspects of the significance and worth of this work. Among 

the literal terms, simile and, mostly, eloquent simile are the tools of the author's art and rhetoric. 

Correspondingly, in the current study, we found that the author used rhetoric and literary tools as a 

protection for his implicit thinkers in the text to assess his critical beliefs and in order to induce his 

audience. To this end, he has written his phrases in expressive and persuasive actions and has tried 

to use less obligatory, emotional, and desirable actions that have little certainty. We have explored 

this in the applied stylistic layers of this book. 

 

Keywords: Manuscript of the History of Al-Othman, Ahmad Judat Pasha, Mohammad Hossein 

Khoei, Colloquial Prose 
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 چکیده

به‎در‎شرح‎احوال‎سلسلة‎عثمانی‎دوازده‎مقاله‎‎و‎يک‎مقدمه‎دراست‎که‎دورة‎عثمانی‎‎تاريخین‎ومت‎جزو‎عثمان‎تاريخ‎آل
هايی‎‎اتفاقزمان‎راغب‎پاشا‎و‎خلاصة‎‎تا‎أ‎پيدايش.‎اين‎اثر‎شرح‎وقايع‎و‎اتفاقات‎دولت‎عثمانی‎از‎مبدنگارش‎درآمده‎است

‎بارةسنگی‎در‎گران‎یها‎یآگاه‎بر‎ارزش‎تاريخی،‎افزوناين‎اثر‎‎قمری‎به‎وقوع‎پيوسته‎است.1188‎که‎بعد‎از‎سال‎‎است
‎ ‎عثمانی، ‎حاکمان ‎عملکرد ‎و ‎رفتار ‎اجتماعی‎مردم، ‎‎یها‎یدگرگوناوضاع ‎فرهنگی‎و ‎نشيوة ‎و ‎به‎‎گرش‎مردمتفکر عصر

‎ ‎هدد‎یممخاطب‎ارائه .‎ ‎متولد ‎جودت‎پاشا، ‎احمد ‎اثر، 1823‎‎نويسندة ‎بلغارستان ‎ميلادی‎در ‎دولت‎عثمانی‎است‎که در
‎و‎مشهور‎بسيار‎متنفذشخصی‎استبود‎ه.‎محمدحس‎نام‎به‎فردی‎نيز‎مترجم‎است‎خويی‎کهين‎خود‎اظهار‎شبه‎دستور‎به‎،

‎شاه‎درناصرالدين‎‎1274سال‎‎نثر‎ جز‎مقدمه‎که‎نثری‎مصنوع‎و‎‎بهاين‎اثر‎قمری‎به‎ترجمة‎اين‎اثر‎همت‎گماشته‎است.
‎محاوره‎زبان‎به‎،دارد‎استمتکلف‎‎قاجار‎دورة‎گمنام‎متون‎جزو‎بهو‎می‎شمار‎‎دست‎در‎خطی‎نسخة‎دو‎کتاب‎اين‎از‎.رود

سبب‎اهميتی‎که‎زبان‎‎بهکامل‎و‎نسخة‎دوم‎ناقص‎و‎ناتمام‎است.‎‎نسخة‎اول‎.تعلق‎داردبه‎قرن‎سيزدهم‎‎است‎که‎هر‎دو
‎سبک‎ای‎‎محاوره ‎مترجم‎و ‎مؤلف‎و ‎معرفی‎جايگاه ‎به ‎آن‎شديم‎تا ‎بر ‎تحولات‎فارسی‎امروزی‎دارد، ‎تغيير‎و ‎در قاجار
اين‎.‎بر‎آشکار‎شود‎ـ‎بر‎ارزش‎زبانی،‎ارزش‎تاريخی‎نيز‎دارد‎افزونکه‎ـ‎‎منامآن‎بپردازيم‎تا‎ارزش‎اين‎نسخة‎گة‎ترجم
،‎از‎آن‎موجود‎های‎ه،‎نسخکتابتاب،‎ساختار‎مطالب‎کبه‎شرح‎حال‎نويسنده‎و‎مترجم،‎موضوع‎،‎به‎تناسب‎موضوع‎،اساس
‎شود.‎الخط‎و‎سبک‎اين‎اثر‎پرداخته‎می‎رسم

 
 های کلیدی واژه

‎نثر‎محاوره‎؛محمدحسين‎خويی‎؛پاشااحمد‎جودت‎‎؛عثمان‎تاريخ‎آل ؛نسخة‎خطی
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 مقدمهـ 1

‎هوي‎ملت‎آن‎تاريخ‎به‎ملتی‎هر‎وات‎بزنگاهبسته‎در‎همواره‎ملت‎آن‎و‎است‎تاريخ‎های‎هوي‎اين‎از‎ی‎سود‎خود‎ت

همة‎اينها‎در‎نسخ‎‎؛جز‎تاريخ‎و‎ادبيات‎آن‎ملت‎نيست‎بهت‎نيز‎چيزی‎اين‎هوي‎‎.جويد‎تا‎بقای‎خود‎را‎ادامه‎دهد‎می

‎خطی‎ثبت‎که‎بهاست‎علت‎تحريف‎و‎زمان‎گذشت‎‎.دارند‎نياز‎ويژه‎بازنگری‎و‎تصحيح‎به‎متون‎اين‎در‎وارد‎های

تاريخ‎‎ةنيزمشناسی‎يکی‎از‎نسخ‎خطی‎در‎‎ايجاد‎کرد‎تا‎به‎معرفی‎و‎سبکن‎نويسندگاای‎برای‎‎همين‎مهم‎انگيزه

 د.ناين‎سرزمين‎بپرداز

‎پژوهش‎برایاين‎‎پرسش‎اين‎به‎پاسخ‎:است‎شده‎ت»نگارش‎آلترجمة‎اريخ‎عثمان‎است‎اثری‎چگونه‎‎چه‎و

‎‎ويژگی ‎سبکی ‎«؟داردهای ‎پژوهش ‎اين ‎نيز ‎؛ ‎اين ‎کامل ‎معرفی ‎خود‎ةنسخدرپی ‎مخاطبان ‎به ‎خطی ‎ژهيو‎به،

‎معرفی‎‎های‎حوزهپژوهشگران‎مندان‎به‎نسخ‎خطی‎و‎همچنين‎دانشجويان‎و‎‎علاقه نسخة‎تاريخ‎و‎ادبيات‎است.

‎،اثر‎اين‎افزونخطی‎می‎نسخه‎اين‎صورت‎از‎را‎فراموشی‎غبار‎اينکه‎بر‎‎خواندن‎به‎مخاطب‎تحريک‎موجب‎،روبد

‎و‎فهمآن‎می‎اثر‎اين‎از‎ادبی‎التذاذ‎و‎تاريخی‎اطلاعات‎سبکشود‎همچنين‎.‎‎اثر‎اين‎شناسی‎ـ‎به‎پژوهش‎اين‎در‎که

‎ممکنميزان‎يافت‎انجام‎‎میـ‎کمک‎ترج‎و‎نثرها‎سبک‎از‎بيشتری‎شناخت‎تا‎مهکند‎‎دست‎به‎قاجار‎دوران‎های

‎آوريم.

تاريخ‎عثمان‎،‎اثر‎محمد‎بن‎حاجی‎خليل‎القونوی‎عثمان‎تواريخ‎آلمانند‎يخ‎عثمانيان‎در‎ايران‎آثاری‎تار‎بارةدر
‎الاخبار کنه،‎به‎قلم‎ابوبکر‎بن‎عبدالله‎در‎شرح‎تهاجم‎عثمانی‎به‎قلمرو‎صفويان‎در‎قفقاز‎و‎تصرف‎اين‎مناطق‎پاشا

‎عالیاز‎مصطفی‎،صحائف‎‎الاخبار‎منجم‎باشی‎و‎نوشته‎...‎شده‎چاپ‎به‎دهيرسو‎است‎پژوهش‎اين‎ازآنجاکه‎ولی‎؛

‎روی‎نسخبر‎شة‎انجام‎خطی‎نيز‎نسخه‎اين‎تصحيح‎و‎برده‎ةعهد‎گانسندينو‎بوده‎تحقيق‎اين‎پيشينهاست‎ ،‎‎ای

‎شود.‎شناسی‎می‎فی‎و‎سبکبار‎معر‎نخستينبرای‎اين‎اثر‎توان‎ذکر‎کرد‎و‎‎برای‎آن‎نمی
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‎کتاب‎نويسندة‎آلتاريخ‎عثمان،‎‎در‎که‎پاشاست‎جودت‎1823احمد‎ميلادی‎‎دنيا‎به‎بلغارستان‎لوفچای‎ايالت‎در

احمد‎جودت‎علوم‎ابتدايی‎را‎در‎جوانی‎(.‎،1308‎:6‎پاشا‎جودت)اند‎‎زرگش‎از‎سرشناسان‎محلی‎بودهپدر‎و‎پدرب‎؛آمد

‎کسب‎خود‎زادگاه‎کرددر‎نشست‎قضاوت‎منصب‎به‎ايلی‎ ‎و‎بيست‎و‎دو‎سال‎بيشتر‎نداشت‎که‎در‎دفتر‎روم

(Cemaleddin, 2003: 106‎.)به‎وی‎‎سبب‎عضوي‎به‎ابتدا‎از‎،پاکش‎فطرت‎و‎ذاتی‎مجلهوش‎ت‎و‎عمومی‎معارف‎س

‎رسيدمديري‎دارالمعلمان‎ت.‎‎سال‎از‎را‎عثمانی‎تاريخ‎تا‎يافت‎مأموريت‎1774سپس‎‎م 1826تا.‎‎ـ‎ينيچری‎سپاه‎که

را‎ژوزف‎هامر‎پورگشتال،‎مترجم‎جلد‎اول‎‎.م1774‎تاريخ‎پيش‎از‎سال‎‎(.‎،1309‎:3همان)بنويسد‎‎ـ‎برچيده‎شد

در‎آن‎‎.نگار‎دولتی‎رسيد‎به‎منصب‎وقايع‎.م1855‎جودت‎به‎سال‎‎به‎آلمانی‎نوشته‎بود.‎سپس‎احمد‎تاريخ‎وصاف

توانستند‎امين‎شمرده‎‎و‎صاحب‎تجارب‎بودند‎و‎میداشتند‎شد‎که‎علمی‎وافر‎‎اين‎منصب‎به‎کسانی‎داده‎می‎،زمان

را‎‎دوارالأ‎معروضات‎و‎تقويم تاريخ‎جودت، تذاکر،‎مانندمهمی‎‎متون‎،دار‎اين‎مقام‎بود‎شوند.‎وی‎زمانی‎که‎عهده

‎درآورد‎تحرير‎رشتة‎هستندبه‎زمان‎آن‎تاريخ‎شناخت‎برای‎مهم‎آثار‎از‎که‎.‎يک‎ترکی‎ادبيات‎تاريخ‎در‎وی‎آثار

ت‎و‎آگاهی‎نويسنده‎از‎صحت‎و‎سقم‎همواره‎به‎ساده‎و‎روان‎بودن،‎جامعي‎‎اوشود.‎آثار‎‎نقطة‎عطف‎شمرده‎می

‎شده‎ستوده‎استمطالب‎(arikan, 1958: 1548‎؛)آثار‎اين‎زب‎مثالدر‎عثمانی‎ترکی‎ان‎زدنی‎.اند‎‎جودت‎ازاحمد‎‎سال



 ‎3/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

1865‎م.‎رسيد‎نيز‎ديگر‎مقام‎چند‎و‎صدارت‎وکالت‎،معارف‎وزارت‎،عدليه‎ديوان‎رياست‎به‎‎در‎اينکه‎1895تا‎

 دار‎فانی‎را‎وداع‎کرد.‎.م

‎بارةدر‎ما؛‎ااند‎احوال‎و‎زندگانی‎وی‎سخن‎گفته‎بارةمؤلف‎اصلی‎کتاب‎بسيار‎مشهور‎است‎و‎منابع‎بسياری‎در

سفانه‎شرح‎و‎توضيح‎مفصلی‎در‎کار‎نيست‎و‎اطلاعات‎ما‎محدود‎أمحمدحسين‎خويی،‎مترجم‎فارسی‎کتاب،‎مت

‎در‎مترجم‎خود‎اظهارات‎ةمقدمبه‎‎در‎.است‎ايرانکتاب‎ية‎عل‎دولت‎سالنامة‎‎و‎ت‎ملي‎،دربار‎مترجمان‎نام‎که‎نيز

‎ثبت‎آنان‎ترجمة‎استزبان‎شده‎‎را‎قاجار‎دربار‎مترجمان‎و‎سال‎1290از‎‎1313تا‎ق.‎بر‎در‎می‎‎وی‎از‎نامی‎،گيرد

‎ ‎سال ‎وی‎به ‎مترجم، ‎خود ‎اظهار ‎به ‎به‎‎بنابه‎.ق1274‎نيست. ‎تاريخی، ‎متون ‎به ‎شخصی‎ناصرالدين‎شاه علاقة

‎اودستور‎به‎،ةترجم‎‎آلکتاب‎تاريخ‎عثمان‎‎اقدام‎استکرده‎،پاشا‎جودت(‎1274‎.ق:‎5)؛‎‎سالنامة‎در‎وی‎از‎نامی‎اينکه

يا‎از‎سمت‎خود‎انصراف‎‎و‎فوت‎کرده‎.ق1290‎يا‎تا‎سال‎‎دهد‎که‎وی‎احتمالا‎‎لي‎ة‎ايران‎نيست،‎نشان‎میدولت‎ع

 داده‎بوده‎است.

‎جلد‎دو‎و‎سی‎از‎جلد‎شش‎،کتاب‎اين‎ترجمة‎از‎پيش‎افندیمترجم‎خيرالله‎تاريخ‎‎ترجمه‎نيز‎ بود‎ده‎کررا

‎)همان(‎بقيةو‎محمودخان‎ميرزا‎نام‎به‎مترجمی‎را‎کتاب‎اين‎‎در‎1302افشار‎ق.‎برگرداند‎فارسی‎به‎‎،1390)دهقانی‎:

9‎ ‎کمی‎عجيب‎است(. ‎اين‎مسئله ‎وی‎نيست‎و ‎نام ‎ديگری‎به ‎اثر ‎اثر، ‎اين‎دو ‎از سمت‎‎بامترجمی‎‎زيرا‎؛غير

‎دربار‎مترجمی‎میو‎ترجمه‎شغل‎بيش‎تبايد‎وی‎از‎اينها‎از‎ر‎آثار‎از‎رسيد‎مؤلفان‎ذهن‎به‎که‎احتمالاتی‎.بماند‎باقی

يا‎به‎احتمال‎بيشتر‎چون‎در‎دارالترجمة‎اعتمادالسلطنه‎مشغول‎‎و‎اند‎هايش‎از‎ميان‎رفته‎ار‎است‎که‎يا‎ترجمهاين‎قر

‎،تاريخی‎مدارک‎بنابه‎و‎بوده‎کار‎به‎اعتمادالسلطنه‎خود‎نام‎به‎را‎ناشناس‎مترجمان‎و‎نويسندگان‎آثار‎از‎بسياری

‎میمنتشر‎کرده‎‎،قزوينی(1327‎:58‎،)‎احتمالا‎نيز‎وی‎آثار‎.است‎شده‎منتشر‎اعتمادالسلطنه‎نام‎به‎
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در‎شرح‎احوال‎خود‎و‎)که‎در‎يک‎مقدمه‎است‎اثر‎مفص‎لی‎در‎تاريخ‎و‎سياست‎دولت‎عثمانی‎‎عثمان‎تاريخ‎آل

‎.ق1088‎از‎سال‎‎کند‎که‎بيان‎میو‎دوازده‎مقاله‎به‎نگارش‎درآمده‎است.‎مؤل‎ف‎در‎مقدمة‎اثر‎‎(سبب‎تأليف‎کتاب

‎مانده‎باقی‎ابهام‎پردة‎در‎عثمانی‎دولت‎فاقات‎ات‎و‎وقايع‎شرح‎پاشا،بود‎جودت(‎1274‎.ق:‎5)‎،سبب‎همين‎به‎و‎‎وی

‎دوازده‎.گمارد‎همت‎کار‎بدين‎عبدالمجيدخان‎دستور‎ةمقالبه‎:است‎زير‎شرح‎به‎کتاب‎اصلی 

 ؛ل:‎در‎بيان‎لزوم‎و‎فايدة‎علم‎تاريخ‎و‎بيان‎احتياج‎به‎آنومقالة‎ا

‎آنودمقالة‎اقسام‎و‎دول‎اطوار‎و‎اوضاع‎بيان‎در‎:؛م 

 ؛م:‎در‎بيان‎احوال‎عموميه‎دول‎اسلاميه‎و‎مبدأ‎ظهور‎دولت‎علي‎ة‎عثمانيهومقالة‎س

 ؛مقالة‎چهارم:‎در‎بيان‎کيفيت‎ظهور‎و‎استقرار‎دولت‎علي‎ه‎عثمانيه

 ؛ان‎به‎وقوع‎رسيدهمقالة‎پنجم:‎در‎بيان‎وقايعی‎که‎از‎بدايت‎ظهور‎دولت‎عثمانيه‎تا‎زمان‎سلطان‎سليم

 ؛مقالة‎ششم:‎در‎بيان‎وقايعی‎که‎از‎عهد‎سلطان‎سليمان‎تا‎زمان‎وفات‎فاضل‎احمد‎پاشا‎به‎ظهور‎رسيده

 ؛مقالة‎هفتم:‎در‎بيان‎محاربة‎عمومية‎دول‎اروپا

 ؛مقالة‎هشتم:‎در‎بيان‎وقايعی‎که‎بعد‎از‎وفات‎فاضل‎احمد‎پاشا‎تا‎زمان‎صدارت‎ابراهيم‎پاشای‎داماد‎واقع‎شده

 ؛پاشا‎اتفاق‎افتاده‎مقالة‎نهم:‎در‎بيان‎وقايعی‎که‎از‎ايام‎وزارت‎ابراهيم‎پاشا‎تا‎وفات‎راغب



  ‎1401تابستان(‎،54‎)پياپی‎،2‎شمارة‎چهاردهمسال‎،‎‎‎دورة‎جديد،نهم‎پنجاه‎وسال‎‎‎ادب‎فارسی،شناسی‎‎متننشریه علمی / 4

‎تاريخ‎تا‎پاشا‎راغب‎زمان‎از‎که‎وقايعی‎بيان‎در‎:دهم‎1088مقالة‎ق.‎رسيده‎ظهور‎؛به 

‎سال‎از‎بعد‎که‎وقايعی‎خلاصة‎بيان‎و‎قريم‎اوضاع‎از‎بعضی‎شرح‎در‎:يازدهم‎1188مقالة‎ق.‎وقوع‎به‎؛رسيده 

‎کيفيت‎بيان‎در‎:دوازدهم‎جمعمقالة‎‎سال‎وقايع‎بقية‎و‎تاريخ‎1188کردن‎.ق 

‎حيات‎ازآنجاکه ‎زمان ‎‎منصب‎وقايع‎،مؤلف‎در ‎بوده ‎مهمی ‎اسرار ‎محرم ‎داشته، ‎را ‎دولتی از‎‎نيز‎است؛نگار

ی‎غنای‎بالايی‎های‎عثمان‎کتابخانهديگر،‎‎و‎ازسوی‎است‎های‎عربی،‎فارسی‎و‎آلمانی‎تسلط‎داشته‎سو‎به‎زبان‎يک

‎بنابرايناند‎داشته ‎‎؛ ‎معتبر‎است‎توانسته ‎منابع ‎‎از ‎استفاده ‎زبان ‎‎ندکچند ‎مستند ‎تاريخی ‎دست‎دهدو ‎منابع‎به .

رسالة‎ الکبار،‌تحفةاز:‎‎است‎عبارت‎کرده،مؤلف‎چنانکه‎مترجم‎عربی‎کتاب،‎عبدالقادر‎افندی‎اشاره‎‎شدة‎استفاده
 مجموعة‎فايق‎افندی، القوانين‎التشريفات،‎مةمقد ،الرؤسا‎نةيفس ،المشايخحةدو ،الوزراء‎قةيحد‎قوجی‎بک،

‎کاترينه، ‎ظرفا،‎تاريخ ‎آيينة ‎افندی، گلبن‎خانان، رسالة ‎شهری ‎ تاريخ ‎انوری، زاده،‎شمعدانیتاريخ تاريخ‎ تاريخ
بعض‎«‎فارسی‎که‎به‎نامشان‎اشاره‎نشده‎و‎تنها‎به‎ذکر‎متون‎تاريخیبعضی‎‎و‎نيز و...‎تاريخ‎بلاد‎السودان اديب،

‎(.1308‎:5-15جودت‎پاشا،‎)‎است‎کردهبسنده‎»‎تواريخ‎فارس
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‎ويژگی ‎استخراج ‎ها‎برای ‎دقيق‎سبکی ‎و ‎بهترين ‎ادبی، ‎راه‎های ‎مسئل‎ةمطالع‎ترين ‎به ‎توجه ‎و بسامدها،‎‎ةمتون

ويژگی‎سبکی‎‎ةدهند‎نشانتکرارها‎‎زيرا‎هم‎بسامدها‎و‎است؛های‎ميان‎آثار‎هر‎دوره‎‎ابداعات،‎اشتراکات‎و‎افتراق

‎(.1382‎:85)بامدادی،‎‎آيد‎شمار‎تواند‎ويژگی‎سبکی‎به‎است‎و‎هم‎خروج‎از‎هنجارها‎و‎ابداعات‎ادبی‎می

های‎فرنگی،‎تجليات‎تمدن‎‎مندی‎اثر‎از‎زبان‎عاميانه،‎تعداد‎واژه‎ميزان‎بهره‎شناسی‎دورة‎قاجار‎معمولا‎‎در‎سبک

‎و‎اجتماعی‎احوالات‎ظهور‎،غربی‎بررسی‎مؤلف‎انتقادی‎بينش‎و‎میسياسی‎شو‎نمید‎و‎‎ناديده‎را‎مقوله‎اين‎توان

از‎‎عثمان‎تاريخ‎آلنوع‎نثر‎مترجم‎فارسی‎کتاب‎.‎که‎نثر‎دورة‎قاجار،‎پايه‎و‎اساس‎نثر‎فارسی‎امروزی‎است‎گرفت

‎نيست‎بهره‎بیپسندی‎و‎سادگی‎‎عامه ‎زيرا تکنولوژی‎قرار‎خذ‎صنايع‎و‎أدر‎بحبوحة‎آشنايی‎ايرانيان‎با‎غرب‎و‎؛

‎چيزی‎غير‎از‎بی‎.دارد ‎می‎سوادی‎و‎بی‎اگر‎اين‎سادگی‎را توان‎‎اطلاعی‎مترجم‎از‎منابع‎ادبيات‎کلاسيک‎بدانيم،

‎کاملا‎خويی‎محمدحسين‎نثر‎گفت‎‎و‎است‎شيوةعوامانه‎نشان‎جعلی‎و‎ثقيل‎عربی‎لغات‎از‎استفاده‎بیة‎‎اطلاعی

‎وی‎از‎نثر‎فصيح‎همان‎دورة‎قاجار‎است.

شناسی‎متن‎به‎روش‎‎سبک‎در‎اثنای،‎بر‎خود‎لازم‎دانستيم‎که‎آل‎عثمان‎تاريخ‎ةترجمر‎شناختن‎سبک‎برای‎بهت

‎پژوهش‎اين‎در‎،شميسا‎سيروس‎و‎بهار‎دتقی‎هيلامحم‎یها‎‎و‎بلاغی‎،نحوی‎،واژگانی‎،ايدئولوژيکی‎ةيلامختلف‎

‎بررسی‎را‎متن‎تعداکنيمکاربردشناسی‎واژگانی‎سطح‎در‎ابتدا‎،اساس‎همين‎بر‎.‎از‎شاخصدی‎یها‎کاربرديافته‎‎در

‎‎،ندهزبان‎نويس ‎‎يیها‎جدولدر ‎ذکر ‎بسامد‎بالای‎اين‎واژگان‎‎.شدجداگانه ‎به ‎توجه به‎‎کوشش‎شد‎دار‎نشانه‎با

‎پشت‎متن‎دست‎يابيم‎بکس ‎در ‎خفته ‎گفتمان ‎و ‎اثر ‎شناسی ‎که؛ ‎«‎همانگونه ‎هنر ‎سبک‎را ‎یسينو‎واژهبسياری،

‎گاه‎چندان‎‎چيز،‎چشم‎بر‎واژگان‎دوختهاز‎هر‎‎بيش‎ها‎سبکو‎در‎کار‎شناخت‎‎دانند‎یم ‎اين‎نگرش، ‎هيپا‎یباند.

‎هم‎،واژه‎زيرا‎شناسنامهنيست؛‎دارتر‎‎ديگر‎سازهاز‎یها‎پوياست‎و‎زنده‎،انسان‎چونان‎هم‎و‎است‎زبان‎»‎،فتوحی(

1391‎:246).‎

 واژگانی کتابلایۀ تحلیل  1ـ4
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‎محمل‎شندک‎یمکه‎بر‎دوش‎‎یا‎یارتباطبر‎رسالت‎‎علاوه‎ها‎واژه» و‎‎اند‎شيخوو‎فضاهای‎ذهنی‎خالق‎‎ها‎انگاره،

کند‎‎واکاوی‎سطح‎واژگانی‎يک‎اثر‎کمک‎می‎.(1394‎:67)دلبری‎و‎مهری،‎»‎بود‎گاه‎نبايد‎از‎بار‎عاطفی‎آنها‎غافل‎هيچ

‎ ‎بخش‎بزرگی‎از ‎مخاطب‎روشن‎شودشاکلة ‎بر ‎سبک‎فردی‎نويسنده ‎‎زيرا؛ ‎انبوه ‎ميان ‎از ،‎ها‎واژهگزينش‎وی

‎مد‎گفتمان‎و‎هيلانظر‎یها‎‎آشکار‎را‎نويسنده‎ذهن‎یمپنهان‎کند.‎
 عثمان آلتاریخ  ۀترجماز رمزگان واژها در  یها نمونه: 1 شمارة جدول

 رمزگان حرفه رمزگان حکومتی رمزگان اخلاقی و اعتقادی

‎؛حرمين‎؛زو‎ار‎؛حج‎اج‎؛ذات‎قدس‎؛اجل

‎شرع‎و‎قانون‎در‎حق‎دين‎؛مذهب‎؛مک‎ه

‎دولت ‎انصافع‎؛الله‎امانت‎؛و ‎و ‎؛دل

‎ختام‎؛تعالی‎حق ‎شر‎؛دعای‎خير ‎و ‎؛خير

‎مسلمين ‎و ‎مراد‎ةتکي‎؛اسلام ‎؛شيخ

‎؛نماز‎جمعه‎؛خد‎ام‎مسجد‎جامع‎؛قاريان

‎الله‎الحرام‎بيت‎؛العالمين‎رب‎؛آمين‎؛عباد

‎؛حضرت‎شهرياری‎؛رئوس‎؛واليان

‎معرکه ‎و ‎قتال ‎دربار‎؛ميدان

‎قبايل‎‎؛مدار‎معدلت اجناد

‎صايب‎؛نهاد‎شقاوت ‎؛دبيرت‎وزير

‎معدلت‎؛شاهانه ‎؛شعار‎شهريار

‎وزارت ‎برايا‎ارعاي‎؛خلعت ‎؛و

‎و‎؛عامره‎ةترسان ‎؛نصب‎عزل

‎سلطان‎؛لشکر

‎؛وزارت‎؛باشی‎چاووش‎؛اميرآخوری

‎مطبخ‎؛موقوفات‎دار‎سهيک ‎؛نيابت‎؛امين

‎عالی‎؛سرحد‎ات‎عساکر ‎صدر ‎؛کدخدای

‎ايران ‎شهير شاعر‎‎؛باشی‎قاپوچی‎؛سفير

‎؛کاتب‎؛سرعسکر‎؛دفتردار‎؛اندرونی

‎؛قاطرچی‎؛الخطاطين‎رئيس‎؛سراطب‎ا

‎باشی‎حکيم‎؛دم‎طبيب‎مسيح‎؛ساربان

‎گستردگی‎و‎واژهفراوانی‎ها‎‎نخست‎ستون‎در‎یمنشان‎دهد‎‎به‎نويسنده‎یدئولوژياکه‎یها‎اخلاق‎گرا‎‎مذهبی‎و

‎تاريخی‎متنی‎نگارش‎در‎ بايد‎‎معمولا‎‎کهنمايان‎کرده‎است‎حاکم‎بر‎عصر‎خويش‎تمايل‎دارد‎و‎اين‎گرايش‎را

برای‎نمونه،‎در‎؛‎باورهای‎دينی‎و‎پند‎و‎اندرزی‎بر‎ذهن‎نويسنده‎استغلبة‎بيانگر‎‎؛‎اين‎امرگزارش‎صرف‎باشد

معترضه‎در‎وصف‎‎یا‎جملهخوانده‎و‎در‎با‎»‎اهل‎غرض»حکومتی‎مصطفی‎پاشا،‎آنها‎را‎‎مخالفان‎درون‎بيان‎حال

‎میايشان‎‎ ‎‎"ض‎فی‎ق‎لوب‎ه‎م‎م‎ر‎"وليکن‎بعض‎اهل‎غرض‎»نويسد: ‎حين‎فرصت،‎‎بهکه ‎در ‎غنيمت، جهت‎اخذ‎و

‎ت‎سن‎را‎یمبدعت‎دانند»‎(پاشا‎جودت‎،1274:‎53).‎

‎تناسب‎بي ‎اين‎جدول، ‎واژگانی‎دو‎ستون‎ديگر ‎دارد. ‎محتوای‎اثر ‎موضوع‎و ‎است‎شتری‎با ‎يافته که‎کاربرد

‎وحوشدربارة‎‎حکومتی‎مشاغل‎و‎حکومت‎و‎دربار‎سياسیاست‎گفتمان‎نمايانگر‎و‎تاريخی‎و‎.است‎کتاب‎
 عثمان آلتاریخ  ۀترجماز رمزگان شاخص در  یها نمونه: 2 شمارة جدول

 شاخص مکان شاخص زمان شاخص شخص

‎)سليمان( ‎)اسماعيل(‎؛سلطان ‎؛شاه

صدر‎اعظم‎‎؛خواجه‎)سعدالدين‎افندی(

‎پاشا( ‎)ابراهيم‎‎؛)ابراهيم ‎اکرم سردار

‎کرای(‎؛پاشا( ‎)محمد شهزاده‎‎؛قالغای

‎خان( ‎سليم ‎)ابوبکر‎س‎؛)سلطان ي‎د

‎افندی(‎اشرف‎؛افندی( ‎)عبدالقادر ‎؛زاده

‎حاجی‎)ابراهيم‎پاشای(

‎نهم‎شهر‎شو‎ال ‎؛روز‎روزبه‎؛روز

‎علی‎؛امروز ‎روز ‎؛التوالی‎سه

‎قليلی ‎مدت حوالی‎‎؛ظرف

‎جدال‎؛غروب ‎سال دو‎‎؛شش

‎؛ماه‎صيام‎؛ساعت‎از‎روز‎گذشته

‎جمادی ساعت‎‎؛الآخر‎چهارم

 ماضيه‎ةسن‎؛دهم

‎

 ؛خانه‎باروت‎؛هتوپخان‎؛خانه‎جب‎ه

‎؛خانه‎سبيل‎؛سرا‎ساحل‎؛مواکب

‎ةقلع‎؛آناطولی‎؛فرانسه‎؛روسيه

‎؛گرجستان‎؛استانبول‎؛صوغوجق

‎رق‎ه ‎اسود‎؛ايالت در‎‎؛بغداد‎؛بحر

‎دفتر ‎؛لهستان‎؛شام‎؛مک‎ه‎؛حوالی

‎سلانيک‎؛طونا‎ةرودخان‎؛بلدان

پيش‎‎یها‎شاخص‎است.خرج‎نداده‎که‎بايد‎تنوع‎به‎‎خاص‎آنچنان‎های‎اسمبرای‎»‎شاخص»‎کاربرددر‎‎نويسنده



  ‎1401تابستان(‎،54‎)پياپی‎،2‎شمارة‎چهاردهمسال‎،‎‎‎دورة‎جديد،نهم‎پنجاه‎وسال‎‎‎ادب‎فارسی،شناسی‎‎متننشریه علمی / 6

‎ميان ‎اين ‎از ‎است‎که ‎معدود ‎تاحدی ‎و ‎تکراری ‎بيشتر ‎اسامی ‎سلطان»شاخص‎‎،از ‎کتاب،‎‎فراخور‎به« موضوع

‎،پژوهش‎اين‎در‎ ‎دارد. ‎الد‎ين»مرکبی‎که‎با‎ترکيب‎های‎‎لقببيشترين‎کاربرد‎را ها‎به‎‎جزو‎شاخص‎،شکل‎يافته«

‎ ‎است؛ ‎نيامده ‎پ‎زيراشمار ‎معمولا‎ ‎متن ‎خاص‎در ‎اسم ‎القاب ‎اين ‎نشده‎کار‎بهس‎از ‎‎گرفته ‎یها‎صورت‎بهو

«‎الد‎ين‎صلاح»و‎»‎الد‎ين‎سلطان‎غياث»،‎«افندی‎نيسعدالد‎،«‎«پاشا‎نيرالد‎يخ»،‎«شاه‎نيناصرالد‎،«‎«الد‎ين‎افندی‎ولی»

‎است. ‎شده ‎اصلی‎متن‎‎یها‎شاخص‎استعمال ‎ارکان ‎تاريخی‎جزو ‎يک‎اثر ‎در ‎نيز ‎مکان ‎و ‎است‎زمان وصلة‎و

‎ن ‎درنتيجهاست‎یسينو‎خيتاراگسستنی ‎‎؛ ‎در ‎‎ةاستفادنويسنده ‎برای ‎آنها ‎نگری‎روشفراوان گزارش‎‎کردن‎موثقو

‎.از‎کاربرد‎آنهاست‎تاريخی‎خود‎ناگزير
 عثمان آلتاریخ  ۀترجمدر  عینی و ذهنی یها واژهاز رمزگان  یها نمونه: 3 شمارة جدول

 و انتزاعی ذهنی یها واژه حسی و عینی یها واژه

‎؛قلاع‎و‎بقاع‎؛جزاير‎؛قلعه‎؛بادبان‎؛شتیک

‎؛بحر‎؛بر‎‎؛زورق‎؛نهنگ‎؛جسر‎؛رودخانه

‎؛مسجد‎؛کليسا‎؛گردن‎؛م‎هر‎؛عهدنامه‎؛دريا

‎شمشير‎؛تفنگ‎؛سمور‎؛نامه‎قيتصد

‎؛توجه‎؛صداقت‎؛سعادت‎؛انصاف‎؛عدل

‎؛امارت‎؛استعداد‎؛امانت‎؛احترام‎؛عزيمت

رضا‎و‎‎؛و‎حرمانس‎أي‎؛مسر‎ات‎؛کدورات

‎غيرت‎؛گرسنگی‎؛تراضی ‎و ‎؛حمي‎ت

‎مصالحه

در‎مقابل،‎‎؛ظاهری‎درک‎شوند‎ةگان‎پنجکه‎با‎حواس‎‎ميدان‎یم‎يیها‎واژه،‎واژگان‎عينی‎را‎تعريفترين‎‎در‎ساده

‎ ‎از ‎‎اند‎فراتر‎رفتهحواس‎ظاهری‎‎ةمحدودبه‎ديگر‎واژگان‎که ‎معانی‎و‎مفاهيم‎انتزاعی‎و‎و ‎باورها، ‎دلالت‎بر با

گوييم.‎در‎حالت‎عادی،‎انتظار‎خواننده‎از‎يک‎متن‎تاريخی‎اين‎است‎‎ذهنی‎می‎یها‎اژهوسروکار‎دارند،‎‎ها‎تيفيک

‎متون‎اين‎در‎ازآنجاکه‎و‎بيابد‎متن‎در‎را‎ذهنی‎واژگان‎از‎کمی‎ميزان‎بهکه‎‎اخباری‎و‎مستند‎اطلاعات‎دريافت‎دنبال

‎به‎عينی‎واژگان‎بيشتر‎بايد‎ ‎تحرير‎درآيد‎ةرشتاست، ‎امتيازات‎خاص‎؛ اين‎‎عثمان‎تاريخ‎آل‎ةترجمولی‎يکی‎از

‎که‎است‎سبب‎همين‎به‎و‎بالاست‎آن‎در‎انتزاعی‎و‎ذهنی‎واژگان‎کاربرد‎بسامد‎که‎است‎نويسندة‎پژوهش‎اين

‎داند.‎بر‎ارزش‎تاريخی،‎اعتبار‎ادبی‎بالايی‎برای‎اين‎متن‎قائل‎است‎و‎آن‎را‎درخور‎توجه‎بيشتر‎می‎افزون

خص‎است،‎واژگان‎ذهنی‎بيشتر‎در‎پيوند‎با‎معارف‎دينی‎و‎مش‎شمارة‎سه‎همانگونه‎که‎در‎ستون‎دوم‎جدول

‎اخلاقی‎اندرزهای‎است‎بر‎حاکم‎فرهنگی‎و‎مذهبی‎اعتقادات‎و‎باورها‎از‎ةجامعو‎‎گرفته‎سرچشمه‎نويسنده‎عصر

‎ميزان‎.انتزاعیاست‎‎اين‎واژهبودن‎ها‎‎شفافيت‎و‎صراحت‎که‎نيست‎مقداری‎خيتاربه‎ینگار‎‎و‎بگيرد‎متن‎از‎را‎متن

‎ ‎کندگنگ‎و‎نامفهوم‎و‎پيچيده‎وارد‎‎یها‎استعارهة‎حوز‎بهرا ‎با‎وجود‎اين، از‎دل‎‎همين‎واژگان‎ذهنی،‎‎توان‎یم؛

انصافی‎کردند‎و‎‎الحق‎در‎حق‎وزير‎بی»‎.ديدهای‎متعدد‎وی‎را‎‎ميزان‎دخالت‎نويسنده‎در‎متن‎تاريخی‎و‎قضاوت

د.‎اغراض‎ذاتي‎ه‎و‎منافع‎شخصي‎ة‎خودشان‎را‎خاطر‎نياوردند‎که‎چنين‎وزير‎غيور،‎در‎هيچ‎قرن‎ظهور‎نخواهد‎کر‎به

‎.(49)همان:‎»‎به‎مصالح‎دولي‎ه‎مزي‎ت‎نهاده،‎در‎مجال‎صداقت‎و‎امانت‎خيانت‎و‎اهانت‎ورزيدند

‎مسئلة‎که‎یمديگری‎توان‎‎بر‎حاکم‎گفتمان‎ةترجمدر‎‎کاربرد‎ميزان‎ خاص‎در‎‎یها‎واژهخويی‎بررسی‎کرد،

‎واژهمقابل‎یها‎‎.است‎اسم»عام‎‎اخاص‎آن‎،خاص‎اسم‎و‎کند‎دلالت‎نوع‎افراد‎از‎ن‎معي‎فرد‎يک‎بر‎تنها‎که‎ست

‎(.1384‎:184)فرشيدورد،‎»‎شود‎گيرد‎و‎جمع‎می‎کمتر‎از‎عام‎وابسته‎می

‎محمدحسين‎در‎ةترجمخويی‎‎ضرورت‎بنابر‎،خيتارخويش‎ینگار‎خاص‎واژگان‎،مستندنويسی‎مانندو‎ی‎«‎علی



 ‎7/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

برده‎است‎و‎از‎اين‎‎کار‎بهبسيار‎را‎‎و...«‎طونارودخانة‎،«‎«روسيه»‎،«احمد‎نظيف‎افندی»،‎«ابراهيم‎حفظی»،‎«پاشا

‎یآگاهطريق‎یها‎قيدق‎یتر‎‎کرده‎منتقل‎مخاطب‎به‎را‎است‎بيش‎تاريخی‎رويدادهای‎درک‎برای‎وی‎مستندات‎تا

‎اژگان‎عامازسوی‎ديگر،‎و‎.شود‎ديده‎میها‎‎ا‎علام‎افراد‎و‎مکان‎بارةاين‎امر‎بيشتر‎در‎از‎پيش‎مجس‎م‎و‎فهميده‎شود.

‎وزارت»مانند»‎ ‎«شهر»، ‎«جامه»، ‎«والی»، ‎ايمپراطور»، »‎ ‎نثر‎و... ‎نيز‎در ‎فراوانی‎دارداو ‎گاهی‎کاربرد ‎نويسنده نيز‎؛

‎را ‎تاريخی ‎متن ‎اين ‎انتظار، ‎‎برخلاف ‎خارج ‎رويدادها ‎عينی ‎روايت ‎مسير ‎‎میاز و‎‎يیگو‎یکل‎‎ویس‎به‎وکند

‎.شدبالاتر‎بيان‎‎هایدر‎سطر‎موضوعهايی‎از‎اين‎‎کشاند.‎نمونه‎گرايی‎می‎نتيجه

تفکر‎و‎‎،عثمان‎تاريخ‎آلترجمة‎ظاهری‎پوستة‎دهد‎که‎در‎ورای‎‎های‎بالا‎نشان‎می‎ها‎و‎نگاشته‎مجموع‎نمونه

‎می ‎را ‎نويسنده ‎‎گفتمان ‎همچنين ‎اعتقادی‎و ‎و ‎مذهبی ‎رمزگان ‎استفاده ‎با ‎وی ‎يافت. ‎توان ‎و‎کاربرد ‎عام اسامی

‎اثری‎تاريخی ‎انتزاعی ‎ذهنی‎و ‎‎ـ‎واژگان ‎آورده ‎لاباست‎تعليمی‎پديد ‎از اخلاقی‎‎یها‎نکته‎شيها‎واژهلای‎‎هکه

‎‎بسياری‎درک‎می ‎و ‎ارزش‎ادبی‎والا ‎و ‎همچنين‎‎بسياریشود ‎‎یها‎واژهدارد. ‎کنار‎های‎اسمعينی‎و ‎خاص‎در

‎.به‎دست‎آوردحکومتی‎و‎دولتی‎توانسته‎است‎برای‎کتاب‎اعتبار‎و‎ارزشی‎تاريخی‎ويژة‎‎یها‎شاخصها‎و‎‎نشانه

 شود.های‎نثر‎خويی‎در‎سه‎سطح‎زبانی،‎ادبی‎و‎فکری‎بررسی‎‎ای‎بررسی‎بيشتر‎لازم‎است‎تا‎ويژگیبر

 سطح زبانی 2ـ4

‎آلزبان‎تاريخ‎ترجمة‎عثمان‎روزنامه‎زبان‎به‎بی‎و‎سادگی‎و‎است‎نزديک‎بسيار‎قاجار‎عصر‎های‎‎را‎آنها‎پيرايگی

‎که‎است‎مشخص‎مترجم‎شهرت‎از‎.است‎برده‎ارث‎به‎کمال‎و‎آذریتمام‎وی‎‎از‎بسياری‎در‎و‎است‎بوده‎زبان

‎دچار‎تعقيد‎‎عهدةاز‎‎،های‎کتاب‎قسمت نقل‎درست‎مضمون‎جملة‎ترکی‎به‎فارسی‎برنيامده‎و‎جملة‎فارسی‎را

دليل‎گستردگی‎حوزة‎دلالت‎‎بههای‎زبانی‎کتاب،‎آنها‎را‎‎است.‎لازم‎است‎برای‎نمايش‎هرچه‎بيشتر‎ويژگی‎کرده

‎زبانی‎آوايیسطح‎سطح‎ ‎سه ‎)م‎در ‎ها‎واژه‎یشناس‎سبک)لغوی‎وسيقايی‎متن(، )‎نحوی‎ جمله(‎‎یشناس‎سبک)و

 .اشاره‎کرد‎هايی‎نمونهبندی‎و‎به‎‎تقسيم

 ترجمۀ تاریخ آل عثمانمختصات آوایی  1ـ2ـ4

ی‎هاي‎گونهآوردن‎دو‎کلمة‎همانند‎و‎همجنس‎است‎در‎عبارت‎که‎معنی‎آنها‎متفاوت‎باشد.‎‎تجنيس‎:تجنیسالف( 

دارد‎و‎مترجم‎نثری‎مصنوع‎برای‎مقدمه‎ی‎بيشتربسامد‎مقدمه‎؛‎ولی‎در‎است‎رفته‎کار‎به‎در‎تمام‎متن‎جناس‎از

جناس‎‎،ای‎که‎برای‎مثال‎گونه‎به‎؛ناقص‎و‎زائد‎کاربرد‎بيشتری‎دارندها،‎دو‎نوع‎‎جناساز‎ميان‎‎؛است‎استفاده‎کرده

‎اثر‎اين‎متن‎در‎)تام(‎بههمسان‎‎چشم‎نيامدنويسندگان‎به‎ادامه‎در‎.شواهدی‎میاش‎اره‎:شود‎

نوای‎بربط‎و‎نی،‎بر‎»؛‎(3ق.:1274‎‎جودت‎پاشا،‎)‎«م‎به‎دست‎دولت‎ق‎د‎م‎مد‎ت‎ه‎شتهد‎روزی‎که‎ق‎«‎جناس‎ناقص:

‎.(34همان:‎)‎«سلطان‎غوری‎کشته‎گشته»؛‎(72همان:‎)‎«بط‎‎می،‎کيفي‎ت‎افزود

حصن‎«‎(؛4همان:‎)‎«رضي‎ه‎و‎مرضي‎ه»‎(؛7همان:‎)‎«روند‎راه‎می حيران و غالبا‎‎هايم که حيوان و بهايم:»جناس‎زائد

 (.230همان:‎)‎«حصين

‎(‎«باسط‎بساط‎امن‎و‎امان»‎جناس‎قلب: ‎(2همان: ‎به‎تکليف‎دولت‎نمسه‎اقدام‎دولت‎علي‎ه‎به‎اين‎امر‎‎و»؛ ال‎ا

‎.(388همان:‎)‎«خطب،‎خبط‎و‎خطاست

‎:لفظ‎مختلفه...»جناس‎ملل‎غريبة‎فاقات‎ات‎و‎معاصرين‎قريبة‎وقايع»‎(‎:3همان)؛‎«‎‎دخان‎و‎دود‎،خان‎دو‎وجود‎از
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‎.(303همان:‎)‎«فساد‎و‎اختلال‎متصاعد‎گشته

‎:تصحيف‎يا‎خط‎قوت...»جناس‎فوق‎بجهت‎چون‎و»‎(‎:48همان).‎

‎:اشتقاق‎را...»جناس‎تاريخ‎علم‎م‎تعل‎و‎تعليم‎علمآء‎از‎بعضی»‎(‎:10همان)‎است»؛‎اشراق‎شرق‎م‎ضميرش‎انوار»‎
(‎:3همان).‎

 عیسجتب( 

شود‎و‎نثر‎را‎به‎شعر‎و‎کلام‎موزون‎‎صر‎اصلی‎نثر‎مصنوع‎است‎که‎در‎جملات‎پياپی‎آورده‎میکاربرد‎سجع‎عن

‎:شود‎بيان‎میاز‎اين‎عنصر‎هايی‎‎نمونهکند.‎‎نزديک‎می

‎ ‎)تدبير‎السير‎عسجع‎مطرف: 12‎همان: ‎)حصول‎مأمول‎(؛ ‎)زمان‎و‎دوران‎‎؛(8همان: ‎فعات‎در‎طی‎بالد‎‎؛(77همان:

‎استحکامات‎و‎...تحريرات(ه‎:215مان)؛‎‎...اينکه‎سفير‎تقرير‎حاصل(‎:228همان).‎

‎:متوازی‎عميمسجع‎و‎قديم‎(‎:1همان)؛‎اعتذارات‎و‎اعتراضات‎(‎:240همان)؛‎اضرار‎و‎اخسار‎(‎:117همان).‎

 .(35همان:‎)‎«سليمان‎خان‎به‎تکميل‎و‎تنظيم‎و‎توثيق‎و‎تتميم‎رساند»‎؛(28همان:‎)توابع‎و‎نواحی‎‎سجع‎متوازن:

‎ ‎ملتم‎»موازنه: ‎م‎لک‎و ‎قواعد ‎دولت‎؛مه‎د ‎و ‎دين ‎قوانين ‎س‎؛مؤس‎جهانداری‎ ‎شرايط‎‎؛واقف‎دقايق حافظ

‎.(46همان:‎)‎«رهی‎ننمود‎که‎گرهی‎نگشود‎؛فکرت‎رقمی‎ننگاشت‎بی‎؛روي‎ت‎قلم‎برنداشت‎بی»؛‎(2همان:‎)‎«تاجداری

 آوایی هم( ج

«‎محم‎سلطان‎چون‎رابعو‎دخان‎سلطنت‎سرير‎جالس‎ ‎سابع، ‎سال‎ ‎سن‎به‎...و»‎(‎ ‎(45همان: ‎بی»؛ بصر‎‎منقضيه

 .(2همان:‎)‎«الابصاره...‎بصيرت‎اولی

 د( تکرار

و‎چون‎بجهت‎فوت‎ق‎وت،‎قو‎ت‎ضعف‎ضعف‎»؛‎(‎:20همان)‎«خصوصا‎‎وليد‎ثانی‎که‎در‎سفاهت‎ثانی‎نداشت»

‎.(48همان:‎)‎«قو‎ت‎پذيرفت

 ز( تضاد

صلح‎وحرب‎(؛35‎همان:‎)شرق‎و‎غرب‎(؛3‎همان:‎)‎«ا‎م‎عل‎مانتهای‎کلام‎را‎از‎ابتد‎انجام‎م‎هام‎را‎از‎آغاز‎م‎له‎مند؛»

(‎:35همان‎؛)‎بد‎و‎نيک‎،شر‎و‎خير(‎:230همان‎؛)«‎،دانش‎و‎عقل‎صاحب‎،سلطنت‎اسرار‎مؤتمن‎و‎دولت‎امور‎مستشار

ز‎در‎انتخاب‎آلای‎بيگی‎ا»؛‎(140-139همان:‎)‎«المرتبه‎و‎الشأن‎بود‎العنوان،‎عظيم‎خداوند‎بصيرت‎و‎بينش،‎خان‎جليل

‎مستقيم ‎که ‎انتخاب‎نمايند ‎سنجاق‎کسی‎را ‎هر ‎ارباب‎تيمار ‎و ‎و‎‎زعما ‎معتمد ‎وقار، ‎صاحب‎تمکين‎و الأطوار،

‎در‎ ‎خود‎صاحب‎لياقت‎و‎غيرت‎شعار، ‎زمرة ‎در ‎بالات‎فاق‎مستصوب‎و‎مختار، ‎قادر‎و‎صداقت‎کار، خدمتگزار،

‎«ی‎بيگی‎اليق‎و‎احق‎‎و‎مستحق‎‎بوده‎باشدالاقتدار،‎متدي‎ن‎و‎اهل‎حق‎‎و‎به‎رتبة‎آلا‎تمشيت‎امور‎نافذالحکم‎و‎قوی
(‎:283همان). 

 عثمان آلترجمۀ تاریخ لغوی  های ویژگی 2ـ2ـ4

سروکار‎دارد‎و‎مسائلی‎ازقبيل‎بررسی‎درصد‎لغات‎فارسی‎و‎های‎زبانی‎است‎که‎با‎واژه‎‎بررسی‎،يکی‎از‎سطوح

واع‎فعل،‎انواع‎پسوندها‎و‎پيشوندها‎و‎غيرفارسی،‎ميزان‎کاربرد‎لغات‎کهن‎و‎مهجور،‎آرکائيسم،‎حروف‎اضافه،‎ان

‎را‎دستوری‎ظرايف‎و‎نکات‎از‎ديگر‎میبسياری‎بر‎در‎گيرد. 

در‎زبان‎فارسی،‎صفت‎و‎موصوف‎در‎شمار‎و‎جنس‎مطابقت‎ندارند.‎اين‎‎صفت و موصوف:همسانی الف( 



 ‎9/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

‎،يت‎از‎نثر‎زمانة‎خودمطابقت‎با‎آغاز‎نثر‎فنی،‎به‎تقليد‎از‎زبان‎عربی‎در‎ادب‎فارسی‎رواج‎يافت.‎مترجم‎به‎تبع

برجستة‎‎های‎ويژگیطوری‎که‎اين‎مطابقت‎به‎يکی‎از‎‎به‎است؛‎صفت‎را‎با‎موصوف‎مطابقت‎داده‎،فراوانطور‎‎به

‎:است‎شده‎تبديل‎خويی‎ترجمة‎در‎سبکی‎قريبه‎وقايع(‎:4همان)؛‎‎ه‎منسي‎سنوات(‎:5همان)؛‎‎ه‎بشري‎ة‎ضروري‎حوائج

(‎:7همان‎؛)محترمين‎حرمين‎(‎:267همان)؛‎داخلهشمال‎ية‎(‎:315همان‎؛)ة‎مرعي‎قاعدة‎قديمه‎(‎:163همان‎؛)شريفين‎حرمين‎

(‎:28همان)‎...و .‎

‎‎تخلف‎ورزيدند‎افعال مرکب: کاربردب(  ‎‎منزل‎دادند‎؛(314)همان: ‎‎شيوع‎پذيرفت‎؛(256)همان: ‎؛(381)همان:

د‎کردن‎نصب‎؛(93)همان:‎‎ابصال‎کردند‎؛(263)همان:‎‎روانه‎کرد‎؛(204)همان:‎‎رفت‎راه‎می‎؛(92)همان:‎‎خطاب‎داشت

‎:؛(17)همان‎کردند‎حرکت‎‎:؛(55)همان‎می‎مداخله‎نمودند‎‎:؛(450)همان‎شد‎تبعيد‎‎:؛(298)همان‎کرد‎معزول‎‎:(94)همان. 

‎‎موضوع‎و‎مجعول‎بودن‎کاربرد فراوان وجه مصدری: ج( )همان:‎‎مرجعي‎ت‎خاص‎و‎عام‎شدن‎؛(11)همان:

‎‎کردن‎روان‎؛(93 ‎‎کردن‎ثابت‎؛(67)همان: ‎بسياری‎‎.(119)همان: ‎مصدر»‎اوقاتدر »‎ ‎افزودن ‎تي‎»با »‎ساخته‎اسم‎ به

 .(132همان:‎)‎«ت‎نشسته‎بودسه‎سال‎در‎مسند‎خاني‎«‎:شود‎می

 .(293)همان:‎‎دعوت‎و‎ادخال‎کردند‎؛(363)همان:‎‎ابراز‎نمودند‎کاربرد افعال در معنای مجازی:د( 

‎؛(29)همان:‎‎مکنت‎دولت‎قوی‎؛(22)همان:‎‎جيوش‎درياخروش‎وف:استفاده از صفات مرکب برای موصهـ( 

 .(79)همان:‎‎شعار‎شعرای‎بلاغت

صورت‎.‎‎گاهی‎نيز‎اعداد‎بههفصد‎(؛104همان:‎)‎دوانزده‎(؛102همان:‎)يانزده‎‎صورت عامیانه: به کاربرد اعدادو( 

 .(‎:15همان)جمهوري‎ه‎ حکومت سي‎م مشروطه، حکومت دوي‎م مطلقه، حکومت :‎او‎لاند‎نوشته‎شده‎کهن

‎؛(8)همان:‎‎خودسرشدنو‎‎(21همان:‎)خواب‎خرگوش‎غفلت‎‎کاربرد واژگان، اصطلاحات و افعال عامیانه:ز( 

 .(78)همان:‎‎بردن‎صرفه‎؛(15)همان:‎‎داشتن‎اذن‎؛(14)همان:‎‎نداشتن‎جسارت

که‎در‎متن‎ترکی‎نيز‎‎مانعث‎ترجمة‎تاريخ‎آلهای‎لغوی‎‎يکی‎از‎ويژگی‎استفادة فراوان از واژگان عربی:ح( 

‎به‎شود،‎ديده‎می ‎اين‎واژگان‎گاه ‎فراوان‎از‎واژگان‎عربی‎است. ‎به‎استفادة ‎گاه ‎های‎ترکيبصورت‎‎صورت‎مفرد،

‎به ‎نيز ‎گاه ‎به‎عطفی‎و ‎منعی‎‎رفته‎کار‎صورت‎ترکيبات‎عربی ‎عربی ‎واژگان ‎از ‎استفاده ‎مؤلف‎در ‎و ‎مترجم اند.

جز‎در‎‎به‎های‎ذکرشده‎بخشتاآنجاکه‎در‎‎؛ها‎و‎معاهدات‎فراوان‎ديد‎تن‎نامهتوان‎اين‎ويژگی‎را‎در‎م‎بينند‎و‎می‎نمی

‎شود:‎ديده‎نمیای‎فارسی‎‎واژه‎،و‎قيدها‎ها‎فعل

 استيلاء عالم اکناف و اطراف در درآمده، هيجان به دمان سيل و‎مانند کرده محاربات به اقدام اوقات از اکثری»

؛‎(34همان:‎)‎«شتافت مقابله به الاست‎عجال ج‎ناح ع‎ل‎ی يافت، آگاهی او تمسابق و مبادرت از چون»؛‎(18همان:‎)‎«يافته

«‎از‎ه‎روسي‎نظام‎صفوف‎،پذيرفت‎اشتعال‎،جدال‎نيران‎و‎قتال‎آتش‎که‎سنان‎و‎سيف‎اعمال‎و‎طعان‎و‎طراد‎از‎بعد

واسطة‎ظهور‎بعضی‎از‎عوارض‎و‎سوانح،‎دولت‎علي‎ه‎قرين‎اختلال‎شد،‎‎آخرالامر‎که‎به»؛‎(66همان:‎)‎«انتظام‎افتاده

دستی‎سلطان‎محمود‎ثانی‎عوارض‎مکد‎ره‎و‎مضر‎ه‎مندفع‎گرديده،‎دولت‎از‎صدمات‎متوالي‎ه،‎محفوظ‎و‎‎به‎چيره

 .(120)همان:‎‎«مصون‎ماند

‎(‎تلفظ ترکی واژگان بیگانه: ط( ‎امپراطوريچه‎)قترينه‎)کات‎؛فريدريق‎)فردريک(‎؛مريکا(اامريقا جای‎‎بهرين(

همان:‎)راطور‎ايمپ‎؛(40همان:‎)اوردو‎‎؛(249همان:‎)اوروپا‎‎؛بلغراد‎؛ايمپراطور‎المانيا‎؛قارلوس)کارلوس(‎؛امپراطور‎زن(
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 .(131همان:‎)‎قالغايی‎؛(16همان:‎)‎«شد ايمپراطوری‎فائز مرتبه به پوناپارت ناپليون که بالاخره»‎؛(26

استفادة‎فراوان‎از‎‎عثمان‎ترجمة‎تاريخ‎آلهای‎سبکی‎‎يکی‎از‎ويژگی‎ژگان مترادف:استفادة فراوان از وا ی(

‎ ‎معمولا‎واژگان‎اين‎ ‎ترکيباتی‎که‎اغلب‎عربی‎‎صورت‎ترکيبات‎عطفی‎استعمال‎شده‎بهواژگان‎مترادف‎است. اند.

رف‎و‎رايج‎در‎هستند‎و‎در‎کنار‎هر‎واژه،‎معادل‎عربی‎آن‎نيز‎ذکر‎شده‎است.‎اين‎کلمات‎عربی‎از‎کلمات‎متعا

‎بوده‎روزگار‎آن‎زبان‎نمیاست‎و‎عربی‎بر‎را‎آنها‎از‎استفاده‎توان‎‎مترجم‎دانی‎دکرحمل: 

از‎تعد‎ی‎و‎استيلا‎همديگر‎و‎جور‎و‎اعتساف‎معشر‎شور‎و‎شر،‎؛‎وقايع‎قريبة‎معاصرين‎و‎ات‎فاقات‎غريبة‎ملل»

و‎کثير‎بماند‎و‎مضامين‎اين‎مواد‎را‎در‎ممالک‎مصون‎از‎شايبة‎تبديل‎و‎تغيير‎قليل‎«‎؛(8همان:‎)‎«فارغ‎و‎مطمئن‎شده

‎(‎«بلاد‎و‎دولتين،‎متعمد‎و‎معتبر‎بشناسند اهالی‎جزاير‎به‎تحريک‎و‎ابعاث‎جلادت‎و‎غيرت‎ذاتي‎ه‎و‎«‎؛(89همان:

‎.(180همان:‎)«‎اعانت‎و‎حمايت‎حاکم‎فاس،‎عساکر‎اسپانيا‎را‎بعد‎از‎مقابله‎و‎مقاتله،‎انهزاما‎‎فرار‎دادند

و‎حکومت‎جسمانيه‎که‎بحکومت‎ماد‎يه‎معروفة‎رسمي‎ه‎تفسير‎کرديم‎بحسب‎«‎به کلمه: «ب»چسباندن  ک(

‎.(253همان:‎)بسبب‎؛‎بالاستقلال؛‎بمحافظ‎(؛‎:15همان)‎«استقرآء‎منقسم‎بسه‎قسم‎است

‎.(83همان:‎)جای‎برآمده(‎‎به)‎«از‎عهدة‎اينهمه...‎محاربات‎عظيمه‎آمده»‎حذف پیشوند از فعل پیشوندی: ل(

شاه‎اسماعيل‎» جای فعل معلوم در صورتی که نهاد جمله نیز ذکر شده است: بهرت مجهول فعل صوم( 

همان:‎(‎«روسي‎ه‎بقو‎ه‎حربي‎ه‎آمده‎قلعة‎ازاق‎را‎متصر‎ف‎شدند»؛‎(33همان:‎)‎«صفوی...‎بلاد‎خراسان‎را‎متصرف‎شد

58).‎

کتب‎ به‎مطالعة ع‎ب‎ر و تجارب ر‎قط‎ اخذ بالط‎بع‎برای خواص و عوام لهذا‎عام‎ة‎اشخاص‎از»‎جمع مکسر:ن( 

‎.(7همان:‎)‎«اند‎محتاج س‎ي‎ر و تواريخ

وت‎صم‎شود‎که‎در‎اين‎اثر‎ديده‎می‎شواهد‎بسياری‎در میان کلمه با سرکش:« آ»نوشتن مصوت بلند ‎س(

:‎ندارد‎،‎کاربرد«قرآن»جز‎در‎واژة‎‎بهچيزی‎که‎امروزه‎؛‎ها‎با‎سرکش‎)کلاه(‎نوشته‎شده‎است‎واژه‎در‎ميان‎«آ»ند‎لب

‎استيلآء(‎:34همان)؛‎‎اشيآء(‎:154همان)؛‎ابقآء‎(‎:201همان)؛‎‎...و‎سرحدنشينان‎و‎وکلآ‎و‎وزرآ‎از(‎:219همان).‎

‎.(131همان:‎)از‎آن‎وقت‎بعد‎(؛69‎همان:‎)بمعي‎ت‎(؛201‎همان:‎)توسط‎‎به‎های مرکب: کاربرد حروف اضافهع( 

‎.(158همان:‎)نقدا‎‎و‎حواله‎‎‎؛(153همان:‎)اغتناما‎‎‎؛(132همان:‎)مقدما‎‎‎؛(132همان:‎)موخرا‎‎‎تنوین: ف(

‎.و...(8‎،152‎،202‎رک.‎همان:‎)‎جای همچنین بهاستعمال هکذا ص( 

‎.نموده‎نه‎؛پرداخته‎نه(؛249‎همان:‎)‎«به‎تطميع‎ايشان‎اقبال‎نه‎نمايد»‎«:نه»ساز  جدانوشتن پیشوند منفیق( 

‎.(132همان:‎)‎«قلمرواش‎مقر‎ر‎فرمود‎که...‎ساير»‎کاربرد ضمیر پیوسته همراه با الف:ر( 

‎ديده»‎ترکیبات بدیع:ش(  ‎در‎کمين‎فرصت‎به‎چنين‎روز ‎بودند‎روسيه‎که‎هميشه پادشاه‎‎؛(‎72:همان)‎«دوز

البيان‎‎سليمان‎پاشای‎سالف‎؛(34همان:‎)مآثر‎‎عساکر‎نصرت‎؛(34همان:‎)‎اقتران‎دولت‎سعادت‎؛(249همان:‎)پناه‎‎جهانيان
(‎:201همان).‎

 عثمان آلترجمۀ تاریخ  نحوی های ویژگی 3ـ2ـ4

های‎غيرمتعارف،‎‎نشينی‎و‎دقت‎در‎ساخت‎بررسی‎جمله‎ازنظر‎محور‎هم«‎جمله‎یشناس‎سبک»يا‎»‎سطح‎نحوی»

‎خاص‎کاربردهای‎،پيشوندی‎افعال‎ ‎بلند‎بودن‎جملات،‎کاربردهای‎کهن‎دستوری،‎وجوه‎کهن‎افعال، کوتاه‎و‎يا



 ‎11/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

‎غيره‎و‎کهن‎افعال‎صرف‎،است.ضماير‎

«‎طرز‎و‎عبارات‎سياق‎جملهگاهی‎یبند‎‎لحاظ‎به‎مطلب‎بيان‎نحوة‎ديگر‎عبارت‎به‎جملهو‎یبند‎‎توجه‎جلب

جلال‎آل‎احمد‎کوتاه‎و‎مقطع‎است‎يا‎‎یها‎یبند‎جملهدهد؛‎مثلا‎‎‎کند‎و‎همين‎به‎نوشته‎تاحدی‎وجهة‎سبکی‎می‎می

‎‎یها‎یبند‎جمله ‎در ‎مفصل‎است. ‎طويل‎و ‎‎یها‎نوشتهمحيط‎طباطبايی‎که هم‎ساخت‎جملات‎‎کوب‎نيزردکتر

 (.‎،1377:‎219-220)شميسا«‎کيفيات‎خاصی‎دارد

دليل‎‎بهها‎‎قسمت‎بيشتردر‎متن‎اصلی،‎جملات‎در‎،‎خويیة‎در‎ترجم‎کوتاهی جملات در متن اصلی:‎الف(

‎نثر‎روزنامه‎غالب ‎با ‎مبتنی‎بر‎ايجاز‎هستند‎و‎اگر‎نتوان‎نثر‎وی‎را ان‎يکی‎نويس‎بودن‎محتوای‎تاريخی‎و‎خبری،

‎،دانست‎گفت‎بايد‎ايشان‎نثر‎مانند:به‎.دارد‎بسياری‎شباهت 

ها‎هم‎طغيان‎نمود.‎ضرورتا‎،‎عساکر‎تفريق‎و‎تقسيم‎شدند‎و‎‎در‎اين‎اثنا،‎قريم‎کرای‎خان‎وفات‎کرده،‎رودخانه»

‎رودخان ‎تا ‎را ‎عساکر‎عثماني‎ه ‎اين‎مقد‎مات، ‎اطلاع‎از ‎بعد‎از ‎روسيه ‎لوازمات‎تلف‎گشت. ‎طونا‎اکثر‎مهم‎ات‎و ة

‎،1274‎جودت‎پاشا)‎«تعاقب‎نمودند  و شمال عزيمت نوبت چون و تاخت و سوخت را حدود نواحی‎آن»‎؛(88:

‎.(35و34‎‎همان:‎)‎«نکرده‎درگذشت وفا عمرش رسيد غرب

‎گسستگی‎‎بلندی‎و‎کوتاهی‎جمله ‎و‎همچنين‎پيوستگی‎يا برخی‎از‎حالات‎‎تواند‎یمجملات‎‎یها‎عبارتها

‎نيز‎و‎عقيدتی‎و‎جملهروحی‎.بنماياند‎مخاطب‎به‎را‎نويسنده‎ذهنی‎ساختار‎و‎سبک‎‎‎معمولا‎کتاب‎اين‎نثر‎در‎ها

‎کوتاه‎جملهاست‎از‎بيش‎بسيار‎ساده‎جملات‎کاربرد‎ميزان‎و‎.است‎مرکب‎های‎

‎از‎ديگر‎يکی‎نکاتی‎ ‎که‎تأکيد‎ما ‎از‎گزارش‎صرف‎‎متن‎تأييد‎میو‎ارزشمندی‎بودن‎‎ادبیبر‎را کند‎و‎آن‎را

‎فاصله‎میتاريخی‎‎ديگر‎خان‎مور‎برخلاف‎نويسنده‎که‎است‎اين‎،بخشد‎به‎توجه‎بيشتر‎سخن‎آرايش‎دارد‎گاه‎و

‎چندين‎ ‎در ‎را ‎قريب‎ةجمليک‎معنای‎واحد‎و‎ساده ‎و ‎بيان‎‎پيوسته ‎»کند‎میالمعنا :‎دولت‎ در‎خلال‎اين‎احوال،

‎از‎هم‎يکلهستان‎‎مخالفت‎اظهار‎،گرفته‎پيش‎يمان‎ا‎نکث‎طريق‎و‎پيمان‎نقض‎راه‎طرف‎.نمودند‎محاربت‎اعلان‎و

‎عيان‎مد‎مات‎مقد‎اين‎ظهور‎از‎بعد‎.گرديد‎مملکت‎تفرقة‎و‎دولت‎خسارت‎مزيدة‎ت‎عل‎نيز‎جديده‎سانحة‎همين

‎قتل‎به‎،داده‎تقصير‎صادرات‎مشاراليه‎به‎را‎تقدير‎ات‎مقتضي‎،آورده‎هجوم‎سرش‎به‎العاديات‎الکلاب‎ک‎اعظم‎صدر

‎.(49)همان:‎»‎و‎اعدام‎رساندند

‎کار‎بيت‎و‎يک‎تک‎مصراع‎شعر‎به‎زبان‎ترکی‎در‎اين‎کتاب‎بهپانزده‎در‎مجموع‎‎برد اشعار ترکی:کار‎ب(

‎رفته‎است‎و‎موضوع‎به‎توجه‎با‎بنکه‎‎نمیماية‎را‎اين‎از‎بيش‎کاربرد‎انتظار‎،اثر‎‎کامل‎غزل‎دو‎يادکرد‎.داشت‎توان

‎صفحات‎در‎ترکی‎زبان‎134به‎‎135و‎‎138و‎تار‎متن‎يک‎در‎جالب‎نکات‎است.از‎علمی‎و‎يخی‎

‎ياقــه‎س ــن‎صــد‎چــاک‎ايــدن‎هــر‎ب ــر‎ک لــکياقــه‎س ــن‎صــد‎چــاک‎ايــدن‎هــر‎ب ــر‎ک لــک

‎

‎‎‎‎‎ــک ــيدر‎بلبلنـ ــه‎سـ ــره‎نالـ ــن‎ايچـ ــک‎‎‎‎گلشـ ــيدر‎بلبلنـ ــه‎سـ ــره‎نالـ ــن‎ايچـ ‎گلشـ

‎ ‎‎(‎:130همان)‎

‎‎(132همان:‎)‎«قيلدی‎اسلامی‎بعون‎الله‎قوی‎سلطان‎روم»

‎‎‎ــوری ــتديم‎ان ــاريخن‎ايش ــويلدی‎زورار‎ت ــوری‎‎‎س ــتديم‎ان ــاريخن‎ايش ــويلدی‎زورار‎ت ‎س

‎

‎سجده‎خان‎عبدالحميد‎جامع‎حقّا‎سجدهاولدی‎خان‎عبدالحميد‎جامع‎حقّا‎اولدی‎‎‎گـاه‎گـاه‎

‎ ‎‎(‎:325همان)‎

و‎اين‎برده‎است‎نويسنده‎از‎اشعار‎فارسی‎نيز‎تقريبا‎‎به‎همان‎اندازة‎شعر‎ترکی‎بهره‎‎فارسی:کاربرد اشعار ‎ج(
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تک‎پنج‎شعر‎فارسی‎در‎اين‎اثر‎را‎يک‎رباعی‎و‎های‎‎شاهدمثال‎استعمال‎اشعار‎بسامد‎بالايی‎در‎کتاب‎او‎ندارد.

‎دهد.‎مصراع‎تشکيل‎می

ــا ــات ــود‎‎ت ــودب ــم‎‎ب ــمغ ــادی‎‎وو‎‎غ ــادیش ــان‎‎ش ــانو‎هرم ــوده و‎هرم ــودهب ‎ب

‎

‎ــن ــنزي ــه‎‎زي ــهگون ــته‎‎گون ــتهگذش ــا‎‎گذش ــات ــه‎‎ت ــهک ــوده‎‎دوراندوران‎‎ک ــودهب ‎ب

‎ ‎مــا‎مــا‎‎‎تجربــه‎تجربــه‎‎‎کــرديم‎کــرديم‎‎‎کــه‎کــه‎‎دردر‎‎‎ملــک‎ملــک‎‎شـــماشـــما‎

‎

‎همـــه‎همـــهراحـــت‎راحـــت‎‎دردر‎‎قلعـــهقلعـــه‎‎وو‎‎زنـــدانزنـــدان‎‎بـــودهبـــوده‎

‎ ‎‎(‎:133همان)‎

‎سنبله‎پروين‎همچو‎قيمت‎به‎شد(‎ 48‎همان: ‎)جنون‎و‎تهور‎به‎معنی‎يکی‎است‎(؛ ‎‎؛49همان: مصراع‎دو‎نيز‎رک.

‎جداگانه‎:60همان‎و‎‎مصراع‎يک‎:69همان).‎

،‎نويسنده‎چهار‎بيت‎و‎يک‎مصراع‎نيز‎به‎زبان‎عربی‎در‎اثر‎خود‎گنجانده‎است‎بر‎اشعار‎ترکی‎و‎فارسی‎افزون

‎را‎زبان‎اين‎با‎خويش‎آشنايی‎بهتا‎ا‎.بکشد‎ابيرخ‎عربی‎ت‎فحاتصدر‎75،‎128،‎264‎‎327و‎شده‎ذکر‎‎نکتة‎.اند

‎مهم‎عربی‎و‎ترکی‎،فارسی‎اشعار‎از‎استفاده‎در‎اثر‎اين‎منفی‎شاهو‎هيچ‎در‎نويسنده‎که‎است‎اين‎شاعر‎نام‎دمثالی

 است.داشته‎بودن‎آنها‎اشاره‎‎رباعیها‎به‎بيت‎يا‎مصراع‎يا‎غزل‎و‎‎و‎تنها‎در‎ابتدای‎اين‎مثال‎را‎بيان‎نکرده

اللفظی‎ترجمه‎کرده‎‎صورت‎تحت‎بهکتاب‎را‎‎،مترجم‎از نحو عربی: پیروی ریختگی اجزای جمله به درهمد( 

 مانند:‎؛عربی‎را‎حفظ‎کرده‎استو‎واحد‎ترجمه‎را‎واژه‎در‎نظر‎گرفته‎و‎نحو‎است.‎ا

‎«خصوص‎دفع‎و‎منع‎اينگونه‎اضرار‎و‎اخسار‎را‎عبدالکريم‎خان‎زند‎از‎والی‎بغداد،‎عمر‎پاشا‎خواهش‎نمود»

(‎:199همان)‎بی»؛‎ه‎علي‎دولت‎اط‎ضب‎و‎ام‎حک‎،باشد‎که‎هر‎را‎مشاراليه‎قرال‎تبعة‎‎و‎تحقير‎و‎ی‎تعد‎،سبب‎و‎جهت

 .(491همان:‎)‎«حبس‎نکنند

اين‎يک‎ويژگی‎عمومی‎برای‎متون‎نثر‎اين‎دوره‎‎اصطلاحات رایج عامه:کاربرد از زبان محاوره و  یرویپ هـ(

‎علمای‎اعلام‎حاضر‎شده‎در‎جنازه»‎است‎و‎محمدحسين‎خويی‎نيز‎از‎آن‎برکنار‎نيست: )همان:‎‎«اش‎جمعی‎از

109)‎ ‎‎«اجاله»؛ ‎(237)همان: ‎بالمثل»؛ ‎‎«مقابله ‎(246)همان: ‎جانب‎دولت‎نظ»؛ ‎بوداز ‎طمعی‎نخواهد ‎‎«ر ؛‎(238)همان:

«‎ياطالاحتلأجل»‎‎:(232)همان‎ملاحظه»؛‎ت‎دق‎از‎بعد»‎‎:؛(291)همان‎«ساحل‎سرا»‎(به‎)ويلا‎جای‎‎:(438)همان‎؛«‎وليکن

‎آيين‎و‎رسم‎اين‎اجرای‎از‎ايروانی‎خان‎حسينعلی‎اعيان‎و‎وجوه‎امتناع‎و‎بهابا‎‎،شد‎انها‎و‎اشعار‎چون‎دولت‎طرف

ق‎استحصال‎حمايت‎سابق‎با‎امتناع‎لاحق‎فهميده‎نشده،‎لهذا‎امني‎ت‎و‎اطمينان‎تمام‎از‎ايشان‎حاصل‎از‎اينجا‎تواف

‎(‎«نشد ‎(237همان: ‎(‎«به‎مباشرت‎خاصگی‎مأمور»؛ ‎[]به‎مباشرت‎مأمور‎خاصه(240‎همان: از‎بلي‎ة‎وبا‎نفوس‎کلي‎ه‎»؛

 .(326همان:‎)‎«دهاز‎عهد‎حداثت‎سن‎در‎مرجوعات‎نشو‎و‎نما‎کر»؛‎(323همان:‎)«‎تلف‎شدند

‎آيات‎قرآنی‎اطناب و تصنع در مقدمه: و(  ‎ابيات‎و ‎به ‎آراسته ‎سبکی‎مصنوع‎و ‎با ‎کتاب‎را ‎مقدمة مترجم

‎ ‎کرترجمه ‎استده .‎ ‎است‎برده‎کار‎بهتصنعی‎که ‎بسيار‎افزون، ‎اينکه ‎نيز‎دلنشين‎و‎پخته‎،ظاهر‎و‎هويداست‎بر

‎.نيست

از‎کاربردهای‎نحوی‎است‎که‎ميزان‎التزام،‎‎يیها‎مؤلفهی‎منظور‎از‎وجه‎يت‎در‎اينجا‎بررس‎وجهی ت نحوی:ز( 

‎نويسنده‎اجبار‎و‎م‎تحک‎،آرزو‎،ترديد‎و‎شک‎،ت‎قاطعي‎را‎،جملات‎گزارهدر‎ها‎‎رويدادهای‎گزارشو‎‎متن‎در‎شده

.‎وجه‎کلام‎در‎يک‎گفتمان،‎قادر‎شود‎آشکار‎میدهد.‎اين‎وجه‎بيشتر‎در‎افعال‎و‎ساختار‎نحوی‎جملات‎‎نشان‎می

‎به‎تماشا‎بگذارد.‎وجهي‎ت‎کلام‎است‎نو ‎التزامی،‎توان‎‎را‎میع‎مناسبات‎قدرت‎و‎ايدئولوژی‎را در‎ابعاد‎اخباری،



 ‎13/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

وجه‎»کاررفته‎‎بهبيشترين‎وجه‎در‎متن‎منبع‎ما،‎‎.(1391‎:284-295)فتوحی،‎‎کردجويی‎‎تمن‎ايی،‎معرفتی‎و‎عاطفی،‎ره

‎»‎اخباری ‎است؛ ‎قاطعي‎بايد‎با‎است‎گزارشگر‎تاريخ‎که‎نويسنده‎زيرا ت‎و‎تعه‎د‎کامل‎رويدادهای‎زمان‎را‎التزام،

که‎گزارش‎تاريخ‎را‎‎گاهیهمچنين‎‎؛شرح‎دهد‎تا‎گزارشی‎موث‎ق‎از‎تاريخ‎عثمانيان‎بر‎مخاطب‎اثرش‎عرضه‎دارد

پردازد،‎وجه‎اخباری‎‎و‎به‎پند‎و‎اندرزهای‎اخلاقی،‎مذهبی‎و‎ايدئولوژيک‎میدهد‎‎میادب‎تعليمی‎قرار‎ماية‎‎دست

ببخشد‎و‎مخاطب‎کند‎تا‎به‎سخنان‎حکيمانه‎و‎پندآميزش‎قاطعيت‎بيشتری‎‎لتزامی‎و‎امری‎استفاده‎میرا‎بيش‎از‎ا

بخش‎روشنان‎آسمان‎شد.‎سپهر‎با‎هزاران‎چشم‎به‎‎شموع‎فروزان‎در‎قناديل‎بلور‎لالستان‎طيره:‎»بپذيرد‎آنها‎را‎بهتر

‎از‎کهکشان‎آه ‎به‎گشت‎کشان‎می‎حسرت‎تماشای‎چراغان، ‎کام‎آرزو‎را ...‎شيرين‎شکرلب‎گلرخان‎کلام‎چاشنی

 .(76و‎،1274‎:75‎‎جودت‎پاشا)«‎نمودند‎و‎کاغذخانه‎را‎به‎رجال‎کبار‎دولت‎تقسيم‎کرده‎می
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«‎)مجاز(‎ثانوی‎معانی‎در‎که‎لغاتی‎بسامد‎به‎بهتوجه‎کار‎رفته‎اند‎سمبل‎و‎استعاره‎و‎تشبيه‎ازقبيل‎بيان‎علم‎مسائل‎.

ت‎های‎هنری‎و‎خلاقي‎‎طور‎کلی‎زبان‎ادبی‎اثر‎و‎انحراف‎بهايه.‎مسائل‎بديع‎معنوی‎ازقبيل‎ايهام‎و‎تناسب،‎و‎و‎کن

است‎يعنی‎طرز‎بيان‎و‎(Literariness‎)‎ها‎اين‎است‎که‎در‎ادبيات‎اصل،‎ادبي‎ت‎ادبی‎در‎زبان.‎تمام‎سخن‎فرماليست

‎موضوع‎ارائه‎بهنحوة‎‎اثری‎ت‎ادبي‎هرچه‎.ادبی‎مشخصصورت‎رت‎‎اثر‎یادبباشد‎تر‎است‎»شميسا(‎،1373‎:224.) 

‎در‎ةيلاتحليل‎‎آنکه‎از‎بيش‎،تاريخی‎متن‎اين‎بنبلاغی‎‎ماية‎مد‎را‎اثر‎به‎،باشيم‎داشته‎ةويشنظر‎‎بازنمايی‎و‎بيان

لوژی‎ايدئو‎(تشبيه،‎تلميح،‎کنايه‎و...)مانند‎و‎صنايع‎ادبی‎‎ها‎هيآراگرفتن‎از‎‎کمکنويسنده‎با‎پردازيم.‎‎رويدادها‎می

‎ ‎تقويت‎میمد‎نظر ‎را ‎‎خود ‎و ‎‎افزونکند ‎خود ‎کلام ‎دوم ‎معانی ‎رويدادها، ‎بيان ‎)بر ‎بزرگرا ‎تحقير،‎‎مانند نمايی،

اتفاقا‎‎همين‎معانی‎ثانويه‎ما‎را‎به‎گفتمان‎ايدئولوژيک‎نويسنده‎‎؛کند‎به‎مخاطب‎القا‎می‎(استهزاء،‎دعا‎و‎نفرين‎و...

ها‎پی‎‎به‎گزارش‎نسبتوی‎‎یها‎شيگرای‎فکری‎و‎سياسی‎مورخ‎و‎برخی‎مبانبه‎‎توان‎یمو‎حتی‎‎شود‎رهنمون‎می

گيرد،‎حب‎‎و‎بغض‎وی‎را‎‎می‎کار‎افراد‎به‎در‎توصيفصفات‎و‎القاب‎و‎تشبيهاتی‎که‎از‎‎توان‎یم.‎برای‎نمونه‎برد

 :شود‎میبلاغی‎متن‎کتاب‎برای‎نمونه‎بيان‎‎برخی‎از‎کاربردهای‎به‎آنها‎فهميد.‎نسبت

 تضمین و تلمیحالف( 

لف‎ؤلف‎اصلی‎است‎و‎مؤضمين‎و‎تلميح‎به‎آيات‎و‎اشعار،‎مترجم‎اگر‎ابيات‎را‎حذف‎نکند،‎بيشتر‎تابع‎مدر‎ت

‎استفاده‎ابيات‎و‎آيات‎از‎تاحدی‎استنيز‎کرده‎بکاهد‎تاريخی‎گزارش‎خشکی‎از‎تا«‎:‎ة‎خط‎در‎را‎انسان‎شخص

‎ ‎مفاد ‎به ‎ف‎ی‎ال‎أ‎ر‎ض‎"امکان ‎ة‎يف‎ل‎خ‎ ‎اک‎ن‎ل‎ع‎ج‎ ‎تشکيل‎دايرة‎‎تاج‎عز‎ت‎و‎"إ‎ن‎ا ‎تأسيس‎و ‎به ‎و ‎نهاد ‎سر کرامت‎بر

‎،داد‎ت‎مزي‎شرف‎درجه‎اوج‎در‎اللهی‎‎ظل‎خطاب‎به‎را‎سلاطين‎سلسلة‎طبقة‎،سلطنت"‎‎ک‎ار‎ب‎ت‎ف‎‎ر‎م‎أ‎ال‎و‎‎ق‎ل‎خ‎ال‎‎ه‎ل‎ا‎ل‎أ

‎ين‎ق‎ال‎خ‎ال‎ ‎ن‎س‎ح‎أ‎‎ه‎الل"»‎(‎ ‎(1همان: ‎کان‎رب‎البيت‎بالطبل‎ضاربا‎‎فل"به‎مضمون‎اينکه‎»؛ م‎تلم‎الصبيان‎فيها‎علی‎اذا

‎می‎"الرقص ‎شيوة ‎استيناس‎گرفته، ‎ايجاد ‎اين‎آيين‎نو، ‎به ‎ناس، ‎اکثر ‎مستی‎را‎‎طبايع ‎رسم‎مخموری‎و پرستی،

‎.(75همان:‎)‎«فريضه‎و‎واجب‎دانسته

‎تقويت‎خدمت‎ ‎در ‎تاريخی ‎متن ‎دل ‎در ‎بزرگان ‎سخنان ‎احاديث‎و ‎آيات‎و ‎تضمين ‎است، ‎مشهود چنانکه

يسنده‎است‎که‎از‎باورها‎و‎عقايد‎دينی‎و‎مذهبی‎و‎اخلاقی‎وی‎سرچشمه‎گرفته‎و‎سبک‎گفتمان‎ايدئولوژيک‎نو

 نگارش‎او‎را‎تحت‎تأثير‎قرار‎داده‎است.
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‎تشبیه‎ب(

در‎‎؛(3همان:‎)‎«ای‎است‎به‎قامت‎قابلي‎تش‎دوخته‎وجودش‎شمعی‎است‎به‎مشکوه‎معدلت‎افروخته،‎سلطنت‎جامه»

‎پوش ‎کاربرد‎صنعت‎بلاغی‎تشبيه، ‎به‎است‎شی‎برای‎تمجيد‎از‎ممدوح‎اين‎عبارت، که‎علاقه‎و‎احترام‎نويسنده

،‎در‎اين‎کتاب‎بيشتر‎با‎تشبيه‎بليغ‎يا‎رايج‎در‎ادبيات‎فارسیاز‎ميان‎انواع‎تشبيه‎دهد.‎‎ناصرالدين‎شاه‎را‎نشان‎می

‎»(‎و‎ال‎ا‎غريق‎بحر‎نيستی‎هستيد‎گاه‎در‎بحر‎وغا‎شناوری‎کرديد...‎هر»رو‎هستيم:‎‎هاضافة‎تشبيهی‎روب ‎؛(20همان:

‎نمايد مبين فتح کليد را او تيغ‎غزای» »(‎ ‎در‎گوشة‎نسيان‎«‎همان(؛)‎«ديگ‎دماغ»‎(؛83همان: بعضی‎از‎تحريرات...

بحر‎«‎؛(3)همان:‎‎«معدلت‎ةمشکو»‎؛(2)همان:‎‎«س‎قات‎عنايتش»‎(؛4همان:‎)‎«چون‎نامة‎اهل‎عصيان‎از‎نظر‎افتاده‎بود

 .(67)همان:‎‎«توسن‎فتنه»‎؛(20)همان:‎‎«وغا

‎استعاره‎ج(

دختر‎رز‎چون‎محبوبة‎غيرمحجوبه‎از‎هر‎«‎؛(46همان:‎)‎«چرخ‎زمردپوش،‎دست‎خامه‎به‎دامن‎توصيفش‎نرسد»

 .(72همان:‎)‎«طرف‎روی‎نمود

‎کنایه‎د(

‎(‎«سماع‎رقص‎آيند‎بی‎می‎مستی‎نمايند‎و‎بی» ‎(‎«شخواب‎خرگو»‎؛(17همان: در‎ملک‎خردمندی‎«‎(؛21همان:

 چون»(؛61‎همان:‎)‎«پنبة‎غفلت‎و‎غرور‎در‎گوش‎کردن»(؛24‎همان:‎)‎«رين‎چشيده‎بودتلخ‎و‎شي‎ديده‎]و[‎تجربت

‎»(‎افتاد افواه و السنه به بلاد اقطار در او جسارت و آوازة‎جرأت همان:‎(‎«رفت غلاف در مصاف تيغ»(؛21‎همان:

172‎می»(؛‎دماغ‎ديگ‎در‎ه‎قسطنطني‎استيلآء‎خام‎خيال‎پخت»‎(‎:34همان.)‎

 توصیفهـ( 

 صاف‎درگرفت،‎بزم می بازار‎ رفت، غلاف در مصاف تيغ رساند، انجام به چون را معاهده و مصالحه ارقر»

 هر از غيرمحجوبه محبوبة چون رز دختر بست، جنگجويان دست مويان‎سلسله کمند شکست، دليران دلبران‎رزم

مبد‎ل‎ ضرب و رقص شبستان به حرب تعليم ميدان افزود، کيفيت می ب‎ط‎ بر نی و بربط نوای نمود، طرف‎روی

 .(72همان:‎)«‎ک‎س‎ل‎گشتند و تنبل ميخانه و خانه‎قهوه در حربي‎ه شد،‎معلمان

 سطح فکری 4ـ4

‎متن‎اصلی‎مؤلف‎‎مترجم‎و‎سنت‎اهل‎شيعی‎مذهب‎؛بوده‎‎باعث‎امر‎استاين‎شده‎‎ببرد‎دست‎مقدمه‎در‎مترجم‎تا

‎تقريبا‎و‎جنبه‎بگيرد‎آن‎از‎را‎سنی‎مذهب‎های‎(‎:19همان)‎لاب؛‎در‎خوشبختانه‎هاما‎‎که‎کتاب‎دربارةلای‎‎شاه‎اقدامات

آلود‎دارد،‎مترجم‎دستی‎در‎آنها‎نبرده‎‎عباس‎و‎شاه‎اسماعيل‎صفوی‎در‎ترويج‎تشيع‎است‎و‎مؤلف‎لحنی‎بغض

‎است(‎:33همان‎‎44و.) 

‎در ‎مترجم ‎عثمانی‎بارةامانتداری ‎‎حملة ‎نيز ‎افاغنه ‎حملة ‎زمان ‎در ‎میها ‎‎ديده ‎شود ‎که ‎آن، مؤلف‎لحنی‎در

‎(.78و77‎‎همان:‎)کند‎‎زمين‎با‎ظهور‎نادرشاه‎اظهار‎تأسف‎می‎ناسيوناليستی‎دارد‎و‎برای‎از‎دست‎رفتن‎ممالک‎ايران

حملات‎حکومت‎زنديه‎به‎شهر‎بغداد‎است‎و‎مؤلف‎از‎ايرانيان‎با‎لحنی‎تند‎انتقاد‎‎بارةهايی‎هم‎که‎در‎در‎قسمت

ت‎و‎لحن‎تند‎مؤلف‎را،‎ظاهرا‎‎به‎خاطر‎بغض‎قاجاريان‎از‎زنديه،‎ها‎نبرده‎اس‎کند،‎مترجم‎دستی‎در‎اين‎قسمت‎می

 (.200همان:‎)‎به‎فارسی‎انتقال‎داده‎است



 ‎15/و‎همکاران‎کاظم‎دزفوليان‎/عثمان‎تاريخ‎آل‎شناسی‎نسخة‎خطی‎ترجمة‎معرفی‎و‎سبک

‎میشواهدی‎اخلاقی‎مسائل‎بيان‎در‎نيز‎يافت‎توان:‎«‎:طمع‎و‎حرص‎یفنکوهش‎قهيالحق‎‎ه‎مخل‎محظورات‎اکثر

 کتم منوط‎به دولت و ملک اصل نظام‎ستايش‎رازداری:»؛‎(249همان:‎)‎«بر‎امور‎سلطنت‎سني‎ه‎از‎طمع‎حادث‎شده

‎.(249همان:‎)‎«است اسرار

 عثمان آلتاریخ  ۀترجمکاربردشناسی  ۀیلا 5ـ4

،‎گفتمانی‎آن‎یها‎نظامانواع‎و‎‎زيرين‎متن‎یها‎هيلاخوب‎است‎با‎واکاوی‎،‎شناسی‎اجمالی‎متن‎کتاب‎پس‎از‎سبک

‎ارتباط‎مخاطببه‎با‎نويسنده‎ش‎باشيم.توجهی‎داشته‎‎کتابدر‎یها‎‎سبک‎بر‎عينی‎واژگان‎و‎علمی‎زبان‎که‎تاريخی

‎دارد. ها‎‎در‎اين‎نوع‎گفتمان،‎بيشتر‎ا‎بژه‎نگارش‎متن‎حاکم‎است،‎نظام‎گفتمانی‎کنشی‎بر‎متن‎بيشترين‎کاربرد‎را

‎ايدئولوژيک‎و‎‎ارزش ‎گفتمان ‎است، ‎جامعه ‎قدرتمندان ‎و ‎سرگذشت‎حاکمان ‎کتاب، ‎موضوع ‎ازآنجاکه محورند.

دنبال‎‎به‎کند‎یمشود‎و‎نويسنده‎نيز‎همچون‎قدرتمندانی‎که‎سرگذشتشان‎را‎روايت‎‎م‎میمحور‎بر‎متن‎حاک‎قدرت

هر‎نوع‎‎ناگسستنی‎و‎ناگزير‎جزء‎کنش‎بيانی‎يا‎اظهاری‎‎ذهنی‎خويش‎است.‎یها‎دهياها‎و‎‎حفظ‎و‎ترويج‎ارزش

‎است؛‎روايت‎زيرا‎به‎بايد‎حوادث‎گزارش‎و‎رويدادها‎بيان‎برای‎نويسنده‎،کنش‎نوع‎اين‎عبارتطبق‎توليد‎‎و‎ها

های‎گفتاری‎‎جز‎استفاده‎از‎اين‎کنش‎ندارد.‎نوع‎ديگری‎از‎کنش‎به‎یديگرچارة‎های‎معنادار‎دست‎بزند‎و‎‎جمله

‎متن‎ ‎در ‎که ‎می‎عثمان‎تاريخ‎آلترجمة ‎کنش‎تأثيری»‎شود،‎ديده »‎ ‎به ‎که ‎کنش‎ترغيبی»بوده ‎است.« ‎موسوم ‎نيز

 درخواست، التماس، قالب‎در تواند‎می‎که است کاری ترک يا انجام به مخاطب واداشتن ترغيبی کنش در هدف»

 ازطريق خود مطلوب وضعيت با خارج جهان خواهد‎بين‎گوينده‎می کنش اين پذيرد.‎در صورت فرمان يا پيشنهاد

‎.(1396‎:248)عبداللهيان‎و‎باقری،‎»‎کند ايجاد مطابقت مخاطب

سرانجام‎‎بلکه‎با‎بيان‎؛‎پردازد‎و‎ترغيب‎مخاطب‎نمی‎طور‎مستقيم‎به‎امر‎و‎نهی‎بايد‎توجه‎داشت‎که‎نويسنده‎به

‎اشخاص‎نالايق ‎عاقبت‎وخيم ‎بازنمودن ‎و ‎شايسته ‎کنش‎،نيک‎افراد ‎در ‎انديشه ‎به ‎و‎‎مخاطب‎را ‎اخلاقی های

بعضی‎از‎خلفاء‎امويه‎از‎حدود‎شرعي‎ه‎تجاوز‎نموده،‎به‎انواع‎مظالم‎و‎معاصی‎مرتکب‎شدند؛‎:‎»دارد‎اعتقادی‎وامی

‎ ‎وليد ‎خصوصا‎.ننمود‎ ‎مسلمين‎توقير ‎زمرة ‎به ‎مبين‎کرده، ‎شرع ‎شعائر ‎تحقير ‎سفاهت‎ثانی‎نداشت، ‎در ثانی‎که

جزای‎سوءنيت‎خداوند‎عزيز‎ذوانتقام‎چندان‎نگذشت‎نظام‎دولت‎و‎حکومتشان‎از‎هم‎پاشيده،‎به‎زوال‎‎عاقبت‎به

‎انقراض‎رساند ‎و ‎پاشا)« ‎جودت ،1274‎ :20).‎نصيحت‎ ‎نيز ‎‎گاهی ‎و ‎اخلاق ‎گونه ‎مخاطب‎خويش‎رفتشيوة ‎به ار

جهت‎تسهيل‎امورات‎و‎انجام‎مهم‎ات،‎گاه‎مهر‎و‎لطف،‎گاه‎قهر‎و‎‎حسب‎اقتضای‎حال‎و‎مقال،‎به‎به»آموزد:‎‎می

‎.(245همان:‎)«‎عنف‎اظهارنمودن‎لازم‎و‎در‎کار‎است
 

 گیری  نتیجهـ 5

‎بررسی ‎‎انجامهای‎‎پس‎از ‎نتيجه ‎اين ‎اثر، ‎اين ‎بر ‎دست‎آمدشده ‎سبک‎ترجمه‎به ‎دو‎که ‎وجود‎های ‎با ‎قاجار رة

‎هم‎باز‎ ‎ازمقيدبودن‎به‎متن‎اصلی، ‎نثر‎محمدحسين‎خويی‎در‎نيستنگاری‎و‎زبان‎محاوره‎‎سبک‎روزنامه‎جدا .

‎ةديپوش‎یها‎هيلا؛‎ولی‎همچنان‎از‎صناعات‎ادبی‎و‎شود‎تر‎می‎مصنوع‎و‎متکلف‎است‎و‎در‎ادامه‎ساده‎،مقدمة‎کتاب

‎درونگفتمان‎نيست‎خالی‎متنی‎تاحد‎مترجم‎.ریبسيا‎‎اصلی‎متن‎به‎مقيد‎و‎بهبوده‎‎در‎تغيير‎و‎کوتاه‎حذف‎چند‎جز

محمدحسين‎شود.‎‎صورتی‎که‎به‎محتوای‎تاريخی‎آسيب‎نرسد،‎تغيير‎ديگری‎در‎کتاب‎ديده‎نمی‎حجم‎جملات،‎به

‎در‎ةترجمخويی‎واژگان‎ابزار‎با‎خويش،‎اعتقادی‎گفتمان‎،تاريخ‎گزارش‎ضمن‎‎ـ‎به‎نيز‎را‎خويش‎عصر‎سياسی
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‎است.نمايش‎گذا ‎و‎شته ‎عثمانيان‎‎شريطه‎جملات‎معترضه ‎تاريخ ‎رويدادهای ‎از ‎بسياری ‎پايان ‎در ‎دعاگونه و

‎آشکار‎را‎نويسنده‎اخلاقی‎و‎مذهبی‎تفکرات‎و‎زبان‎ميان‎یمتناسب‎کند‎جايیتا؛‎‎که‎تاريخی‎متن‎گزارش‎در‎که

‎بدونبايد‎‎،باشد‎تعصب‎و‎داوری‎هرگونه‎پيوسته‎بد‎پادافره‎يادآوری‎با‎ظ‎و‎گناه‎مثلا(‎لم‎‎پاداش‎و‎)امويان‎برای

‎ ‎درباريان ‎و ‎قضاوت‎می‎داشتنی‎دوستنيک‎برای‎حکام ‎به ‎باوره‎خود، ‎و ‎مخاطب‎القا‎نشيند ‎به ای‎خويش‎را

‎ويژگی‎.کند‎می ‎‎برخی ‎آن ‎سبکی ‎جناس‎از‎است‎عبارتهای ‎و ‎سجع ‎کاربرد ‎محاوره‎‎به: ‎زبان ‎به ‎که صورتی

‎؛الاستعمال‎کثرت‎استفاده‎از‎لغات‎عربی‎مجهول‎؛ی‎آنها‎قائل‎شدتوان‎چندان‎وجهة‎ادبی‎برا‎تر‎است‎و‎نمی‎نزديک

‎ ‎صورت ‎از ‎اسما‎ةعامياناستفاده ‎و ‎موصوف‎؛اعداد ‎صفت‎و ‎مرکب‎کاربرد‎؛تطابق ‎وجه‎‎؛افعال ‎فراوان کاربرد

کاربرد‎واژگان،‎اصطلاحات‎و‎‎؛استفاده‎از‎صفات‎مرکب‎برای‎موصوف‎؛کاربرد‎افعال‎در‎معنای‎مجازی‎؛مصدری

کوتاهی‎جملات‎در‎متن‎‎؛استفادة‎فراوان‎از‎واژگان‎مترادف‎؛استفاده‎از‎تلفظ‎ترکی‎واژگان‎بيگانه‎؛ميانهافعال‎عا

‎تشبيه،‎استعاره‎و‎کنايه.؛‎تضمين‎و‎تلميح‎؛از‎نحو‎عربی‎پيروی‎بهريختگی‎اجزای‎جمله‎‎درهم‎؛اصلی

انی‎و‎مکانی‎شخصی،‎زم‎یها‎شاخص،‎محمدحسين‎خويی‎رمزگان‎خاص‎درباری‎و‎حکومتی،‎اسامی‎خاص

متن‎علمی‎و‎گزارش‎تاريخی‎خود‎اعتبار‎و‎‎به‎استعمال‎کرده‎است‎کهترجمة‎خود‎واژگانی‎لاية‎ای‎در‎‎گونه‎را‎به

برای‎نمونه‎بسيار‎از‎اسم‎معنا‎و‎‎؛عينی‎و‎علمی‎نيست‎د.‎با‎وجود‎اين،‎سبک‎نگارش‎خويی‎کاملا‎شرسمي‎ت‎ببخ

وی‎در‎‎یتاز‎کهيونه‎که‎ذکر‎شد‎اين‎رمزگان‎ابزاری‎برای‎واژگان‎ذهنی‎و‎انتزاعی‎استفاده‎کرده‎است‎و‎همانگ

‎د‎و‎اندرزهای‎اخلاقی‎و‎مذهبی‎است.ميدان‎پن

‎ ‎با ‎کتاب، ‎اين ‎نحوی ‎‎یها‎جملهساختار ‎گسسته ‎و ‎کوتاه ‎‎بهپياپی، ‎نشان‎دقيق‎يک‎گزارش‎تاريخی‎طور را

‎که‎توانسته‎‎می ‎ولی‎نويسنده‎هرجا ‎است‎دهد؛ ‎تزيين‎جملات‎قدرت‎قلم‎خويش‎را به‎صناعات‎ادبی‎به‎رخ‎با

‎کار‎اين‎در‎البته‎و‎ادهيزکشيده‎یرو‎‎و‎افعال‎بيشتر‎.است‎واژهنکرده‎ها‎به‎اخباری‎وجه‎در‎کار‎رفته‎‎و‎التزام‎تا‎اند

‎از‎ ادبی‎جنبة‎اين‎متن‎تاريخی‎به‎‎بلاغی‎یها‎هيلاسطح‎ادبی‎و‎‎به‎نمايش‎گذارند.‎ها‎گزارشاطمينان‎نويسنده‎را

‎تشبيه‎و‎بيش‎از‎همه‎تري‎بخشيده‎و‎يکی‎از‎مهم ‎از‎ميان‎صناعات‎ادبی، ن‎وجوه‎اهميت‎و‎ارزش‎اين‎اثر‎است.

‎ابزار‎بليغ‎يیهنرنماتشبيه‎ها‎لفظ‎و‎پردازی‎‎نويسنده‎های‎گرفته‎است.قرار‎‎ابزارهای‎و‎بلاغت‎از‎نويسنده‎همچنين

‎بهادبی‎‎ ‎مثابة ‎کرده ‎متن‎استفاده ‎در ‎است‎پوششی‎برای‎انديشگان‎مضمر‎خود ‎‎قضاوتباورهای‎تا ‎را‎گونة خود

‎کنش ‎در ‎را ‎جملات‎خود ‎همين‎منظور، ‎وی‎به ‎مخاطبش‎بقبولاند. ‎به ‎ترغيبی‎‎ارزش‎ببخشد‎و به‎های‎بيانی‎و

‎و‎درآورده‎کوشيدهنگارش‎کنش‎از‎است‎ايی‎تمن‎و‎عاطفی‎،التزامی‎های،‎به‎‎کمسبب‎ت‎قطعي‎،آنها‎‎استفاده‎کمتر

‎.کند‎نويسندگان‎را‎مهم‎لايهاين‎در‎کاربردش‎ناسیهای‎‎بررسی‎کتاب‎اين‎کردهسبک‎اند. 
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